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Настоящее издание посвящается 
выдающемуся лидеру нашего поколения

Любавичскому Ребе, 
Рабби Менахем М. Шнеерсону

Последние годы любавичские хасиды несут 
всему миру слова Ребе о том, что

«Время нашего освобождения наступило»
и

«Мошиах уже в пути»

Ребе призывает нас нести пророческую весть всем 
народам земли о приходе Мошиаха.

Дело – за нами. Долг каждого прислушаться к словам Ребе
и уже сейчас вести  образ жизни, соответствующий Эре

Мошиаха; сохранять в душе благочестие и доброту,
каждое мгновение ожидая грядущего  Избавления.

Доброта и благочестие приближают время, когда
откроется нам Мошиах, когда мир освободится  от

предрассудков и ненависти, и повсюду восторжествуют
справедливость, мир и спокойствие.





Preface
With gratitude to the Almighty we are proud to present the ninth edi-

tion of our popular Megillat Esther, featuring the original Hebrew text
with the accompanying Russian translation.

This new revised edition has been enhanced in several ways: the whole
volume, both Hebrew and Russian, has been reset in a clear, crisp typeface.
The Russian translation, while still based on the original edition, has been
amended to read more smoothly.

Following the Megillah, we added the chapter on Purim of our yet-to-
be-published book titled "Jewish Holiday and Festivals". This chapter
includes the story of Purim; the holiday's background, its history and laws
as well as its practical lessons and relevance now, 2300 years later, based on
the teachings of the Lubavitcher Rebbe, Rabbi Menachem M.
Schneerson.

Many individuals have worked assiduously to make this Megillah a
success. We gratefully acknowledge the invaluable contributions of the fol-
lowing:

Rabbi Moshe C. Levin and Rabbi Shlomo Galperin, noted writers
and lecturers, for their pioneering work on the original translation and to
Rabbi Tzvi H. Okunov, Vice President of F.R.E.E., for bringing the first
edition to print. 

Rabbi Berl Haskelevich and Mr. Mikhail Rubin for their extensive
editorial work on revising this new edition; Mendy Goldstein and Rabbi
Ephraim Stock for their design and layout; Rabbi Mayer Okunov,
Chairman of F.R.E.E., for his invaluable editorial assistance and guidance,
and  Rabbi Yosef Y. Okunov of the FREE Publishing House for directing
this project and bringing it to fruition.

This new revised edition comes on the occasion of a significant
anniversary. It is 37 years since the founding of F.R.E.E. in 1969 by a direc-
tive of the Lubavitcher Rebbe. Led by a group of young partisans, recent
graduates of the Soviet Union's Chassidic underground, F.R.E.E. was the
world's first organization established to serve the new Soviet Jewish emi-
grants in their material and religious needs. Since then FREE has enjoyed
outstanding success in helping tens of thousands of such Jewish families.
Today FREE is America's largest Jewish organization devoted to these serv-
ices.

As we celebrate the holiday of Purim, recalling and re-experiencing its
miracles, may we all be privileged to experience the true and complete
redemption speedily in our days.

FREE PUBLISHING HOUSE

Rosh Chodesh Adar, 5766
Brooklyn, New York



Чтение Мегилы

Во время вечерней молитвы – после Амиды – читается
полный Кадиш, затем читается Мегила.

Во время утренней молитвы – после Амиды –
произносится половина Кадиша. По свитку Торы читается
отрывок «и Амалек пришел…» (Шемот, 17:8-16), затем
читается Мегила. По обычаю Хабада, свитки Торы
возвращают в ковчег после чтения Мегилы, молитв
Ашрей, Уво Лецион и всего Кадиша.

Благословения перед чтением Мегилы
Перед чтением «Мегилат Эстер» произносят следующие три
благословения:

:Ep«�E¦v�e ,ei�zF§v~n§A Ep«�W�C~w x|W{` ,m¨lFr�d K¤l«|n Epi«}d÷y` ,�i�i d�Y�` KEx¨A
.d¨N�b�n `�x�w~n l©r

Благословен Ты, Бог, Всесильный наш, Властелин
вселенной, Который освятил нас Своими заповедями и
дал нам повеление о чтении Мегилы. (Община отвечает:
Амен!)

,Epi«}zFa{ ©̀l mi~Q�p d�U¨r|W ,m¨lFr�d K¤l«|n Epi«}d÷y` ,�i�i d�Y�` KEx¨A
.d�G�d o�n��f¦A m}d�d mi~n�I©A

Благословен Ты, Бог, Всесильный наш, Властелин
вселенной, сотворивший чудеса для отцов наших в те
времена, в эти же дни [года]. (Община отвечает: Амен!)

(Во время утреннего чтения Мегилы при произнесении благословения
"Шеѓэхэйону"  надо иметь в виду также и следующие мицвы
Пурима: отсылка еды в подарок, дары бедным и застолье в честь
Пурима.)

Ep«¨ri�B~d�e Ep«�n�I~w�e Ep«�iyg|d|W ,m¨lFr�d K¤l«|n Epi««}d÷y` ,�i�i d�Y�` KEx¨A
.d�G�d o�n��f¦l

Благословен Ты, Бог, Всесильный наш, Властелин
вселенной, Который даровал нам жизнь и поддерживал ее
в нас, и дал нам дожить до этого времени. (Община отвечает:
Амен!)
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 :d«p̈i ¦c §n d ῭ ¥nE mi ¬¦x §U¤r §e r ©a²¤W WE ½MÎc©r §ecm®¥dd̈ mi ¦nÏ ©A
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i¬¥xÜ §e mi²¦n §Y §x ©R ©d i À©cn̈E q ´©xR̈ | li´¥g ei®c̈ä£r«©e eiẍÜÎlk̈ §l
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1 ИИ было это во дни Ахашвероша – того Ахашвероша,
который властвовал от Индии до Куша – над ста
двадцатью семью областями. 2 В те дни, когда король
Ахашверош воссел на королевский престол свой, что в
столице Шушан, 3 в третий год своего властвования он
устроил пир для всех князей своих и для служащих при
нем, для войска Персии и Мидии и для правителей
областей, что перед ним, 4 показывая богатство славы
королевства своего и отличный блеск величия своего, [в
течение] многих дней – ста восьмидесяти дней. 5 А по
истечении этих дней, устроил король для всего народа,
находившегося в столице Шушан, от большого до малого,
пир семидневный на садовом дворе королевского дворца.
6 Белые ткани из хлопка и голубые шерстяные ткани,
прикрепленные виссонными и пурпурными шнурами,
[висели] на серебряных кольцах и мраморных столбах;
золотые и серебряные ложа [были] на помосте, устланном
камнями зеленого цвета, и мрамором, и перламутром, и
камнями черного цвета. 7 Напитки [были] в золотых
сосудах и сосудах разнообразных; и вина королевского
было множество, с царской щедростью. 8 Питье [шло]
чинно, никто не принуждал; потому что король дал такое
приказание всем управляющим в доме его, чтобы делали
по воле каждого.

9 И королева Вашти сделала также пир для женщин в
королевском доме короля Ахашвероша. 10 В седьмой день,
когда развеселилось сердце короля от вина, он приказал
Мегуману, Бизте, Харвоне, Бигте и Авагте, Зетару и
Каркасу – семи евнухам, служившим пред лицом короля
Ахашвероша, 11 привести королеву Вашти пред лицо
короля в венце королевском, для того, чтобы показать
народам и князьям красоту ее; ибо она была красива на
вид. 12 Но королева Вашти не захотела придти по
приказанию короля, [объявленному] через евнухов.

13 И разгневался король сильно, и ярость его загорелась в
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 :oi «¦cë z¬C̈ i¥r §c «ŸiÎlM̈ i¾¥p §t ¦l K¤l ½¤O ©d x´©a §C Æo ¥kÎi ¦MshaŸx́T̈ ©d §e

`p̈ §q §x ©n q ¤x¬¤n Wi ½¦W §x ©z `z̈´n̈ §c ©̀  Æxz̈ ¥W ³̀p̈ §W §x ©M ei À̈l ¥̀
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нем. И сказал король мудрецам, знающим [прежние]
времена, – ибо дела короля [вершились] пред всеми,
знающими закон и право, – 14 приближенными же к нему
[тогда] были: Каршена, Шетар, Адмата, Таршиш, Мерес,
Марсена, Мемухан – семь князей персидских и
мидийских, которые могли видеть лицо короля [и] сидели
первыми в государственном [совете]: 15 «Как поступить по
закону с королевой Вашти за то, что она не исполнила
приказания короля Ахашвероша, [объявленного] через
евнухов?»

16 И сказал Мемухан пред лицом короля и князей: «Не
перед королем одним провинилась королева Вашти, а
пред всеми князьями и пред всеми народами, которые во
всех областях короля Ахашвероша; 17 потому что
поступок королевы дойдет до всех жен, и они будут
пренебрегать мужьями своими и говорить: «Король
Ахашверош велел привести королеву Вашти пред лицо
свое, а она не пришла». 18 Теперь княгини персидские и
мидийские, которые услышат о поступке королевы, будут
[так же] говорить всем князьям короля; и пренебрежения
и огорчения будет довольно. 19 Если благоугодно королю,
пусть выйдет от него королевское повеление, и да будет
вписано в законы персидские и мидийские, и да не
отменяется о том, что Вашти не будет входить пред лицо
короля Ахашвероша, а королевское достоинство ее
король передаст другой, которая лучше ее. 20 Когда
услышат об этом постановлении короля, которое
разойдется по всему государству его, как оно ни велико,
тогда все жены будут почитать мужей своих, от большого
до малого». 21 И угодно было слово это в глазах короля и
князей; и сделал король по слову Мемухана, 22 и послал во
все области короля письма, писанные в каждую область
письменами ее и каждому народу на языке его, чтобы
каждый муж был господином в доме своем, и чтоб
говорил на родном языке народа своего.
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 :l«¤aÄ K¤l¬¤n x ©S¤p §c ©kE «a §pz`i³¦d d À̈Q ©c£dÎz ¤̀  o ¹¥nŸ̀  i ¦̧d §i ©e
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1 ППосле этих событий, когда утих гнев короля
Ахашвероша, и он вспомнил о Вашти и о том, что она
сделала, и об [участи], которая была определена ей. 2 И
сказали отроки короля, служившие при нем: «Пусть
поищут для короля девушек молодых, красивых видом,
3 и пусть король назначит наблюдателей во все области
своего государства, которые собрали бы всех молодых
девушек, красивых видом, в столицу Шушан, в дом
женщин под надзор Хегая, евнуха королевского, стража
жен, дабы выдавал им [косметические] притирания. 4 А
девушка, которая хороша будет в глазах короля, станет
королевой вместо Вашти». И угодно было слово это в
глазах короля; и он так и сделал.

5 Был в столице Шушан один иудей; имя его

Мордехай, сын Яира, сын Шимеи, сын Киша, из

колена Вениаминова. 6 Он был уведен из Иерусалима
вместе с пленниками, изгнанными с Иехониею,
властителем иудейским, которых переселил Невуха-
днецар, император Вавилонский. 7 И был он воспитателем
Хадассы – она же Эстер – дочери дяди его, так как не
было у нее ни отца, ни матери. Девушка эта [обладала]
красивыми чертами [лица] и была хороша видом. По
смерти же отца ее и матери ее, Мордехай взял ее к себе в
дочери. 8 Когда же объявлено было повеление короля и
указ его, и когда собраны были многие девушки в столицу
Шушан под надзор Хегая, тогда взята была и Эстер в
королевский дом под надзор Хегая, стража жен.
9 И хороша была эта девушка в глазах его, и снискала
благоволение его, и поспешил он выдать ей
[косметические] притирания и [все, назначенное на] долю
ее, и приставить к ней семь девиц, достойных быть при
ней, из дома королевского; и переместил ее и девиц ее в
лучшее отделение женского дома. 10 Не говорила Эстер ни
о народе своем, ни о происхождении своем; потому что
Мордехай велел ей, чтобы она не говорила. 11 И каждый
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D²Ä u¬¥tg̈Îm ¦̀  i´¦M K¤l ½¤O ©dÎl ¤̀  ÆcFr `F ¬az̈Î` «Ÿl mi®¦W §b ©li «¦R ©d
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день Мордехай прохаживался перед двором женского
дома, чтобы наведываться о благополучии Эстер и о том,
что делается с нею. 12 Когда же наступала очередь каждой
девушки входить к королю Ахашверошу по окончании
положенного срока  двенадцати месяцев – ибо столько
времени продолжались дни умащения их: шесть месяцев
мирровым маслом и шесть месяцев ароматами и другими
умащениями женскими – 13 тогда девушка входила к
королю. Все, чего бы она ни потребовала [при выходе] из
женского дома с собою в дом короля, ей давалось. 14
Вечером она входила, а утром возвращалась во второй
дом женский, под надзор Шаашгаза, королевского евнуха,
стража наложниц; и уже не входила более к королю, разве
только если король желал [позвать] ее и называл по
имени. 15 Когда же настала очередь Эстер, дочери
Авихаила, дяди Мордехая, который взял ее к себе в
дочери, идти к королю, она не просила ничего, кроме
того, что назначил Хегай, евнух королевский, страж жен.
Но Эстер снискала милость в глазах всех, кто видел ее. 
16 И взята была Эстер к королю Ахашверошу, в
королевский дом его, в десятом месяце, то есть в месяце
тевет, в седьмой год его властвования. 17 И полюбил
король Эстер более всех жен, и она снискала его милость
и благоволение более всех девушек; и он возложил
королевский венец на голову ее, и сделал ее королевой
вместо Вашти. 18 И сделал король большой пир для всех
князей своих и для служащих при нем, – пир Эстер – и
льготу сделал областям, и раздал дары с царской
щедростью. 19 Когда же собирали девушек вторично, а
Мордехай сидел у ворот короля, 20 Эстер [ничего] не
говорила о происхождении своем и о народе своем, как
повелел ей Мордехай; а слово Мордехая Эстер выполняла
[и теперь] так же, как тогда, когда была у него на
воспитании.

21 В те дни, когда Мордехай сидел у ворот королевских,
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 :d«¤e£g «©Y §W ¦i `¬Ÿl §e r ©x §k ¦i `¬Ÿl i ½©k §C §x ¸̈nEdK¤l²¤O ©d i¬¥c §a©r E ¹x §n Ÿ̀I̧ ©e

z ¥̀  x ½¥aFr d´Ÿ ©̀  Æ©rEÇ ©n i®k̈ §C §xn̈ §l K¤l ¤O ©d x©r¬©W §AÎx ¤W£̀

 :K ¤l«¤O ©d z¬©e §v ¦ns m ³ẍ §n ῭ §M i À¦d §i ©e['k m ³ẍ §n ῭ §A]mF ½ië mFí Æeil̈ ¥̀  

i ´¥x §a ¦C ÆEc §n©r«©i£d ÆzF` §x ¦l o À̈nd̈ §l Ecí ¦B©I ©e m®¤di ¥l £̀  r ©nẄ `¬Ÿl §e
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:d «n̈ ¥g on̈d̈ ¬̀¥lÖ ¦I ©e F ®l d¤e£g «©Y §W «¦nE ©r¬¥xŸM i ½©k §C §xn̈ oi´¥̀ Îi ¦M

uFl Eci¬¦B ¦dÎi «¦M F ½C ©a §l i´©k §C §xn̈ §A Æcï ©g ³Ÿl §W ¦l ei À̈pi¥r §A f ¤á ¦I ©e

mi ²¦cEd§I ©dÎlM̈Îz ¤̀  ci¯¦n §W ©d §l o À̈nd̈ W´¥T ©a §i ©e i®k̈ §C §xn̈ ḿ ©rÎz ¤̀

 :i «k̈ §C §xn̈ m¬©r WFx¥e §W ©g £̀  zE ¬k §l ©nÎlk̈ §A x²¤W £̀zW ¤cŸ ³g ©A

K¤l ¤O ©l d ½¥x §U¤r mi´¥Y §W Æz©p §W ¦A o ½̈qi ¦p W ¤cŸǵÎ`Ed ÆoFW` ¦x«d̈

mF²i §l | mFĪ ¦n o À̈nd̈ í¥p §t ¦l l ¹ẍFB ©d `Eḑ ÁxER li´¦R ¦d WF ®x¥e §W ©g £̀

    :x «c̈ £̀  W ¤cŸ¬gÎ`E «d xÜr̈Îmi«¥p §W W ¤cŸ¬g §l W ¤cŸ ²g ¥nE

jx³G̈ ªt §n c À̈g ¤̀ Îm©r Fṕ §W¤i WF ½x¥e §W ©g £̀  K¤l´¤O ©l Æon̈d̈ x ¤n Ÿ̀³I ©e

m º¤di ¥z «c̈ §e L®¤zEk §l ©n zFṕi ¦c §n lŸk §A mi ½¦O©r«d̈ oi´¥A ÆcẍŸt §nE
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Бигтан и Тэреш, два евнуха короля, из [числа]

оберегающих порог, озлобились, и замышляли наложить

руку на короля Ахашвероша. 22 Это стало известно

Мордехаю и он сообщил королеве Эстер, а Эстер сказала

королю от имени Мордехая. 23 Дело было расследовано, и

найдено [верным], и они вдвоем были повешены на

виселице. И было [это] вписано в книгу летописей короля.

1 ППосле этих событий возвеличил король Ахашверош
Амана, сына Хамдаты, агагитянина, и вознес его, и
поставил ложе его выше всех князей, которые у него; 2 и
все, служащие при короле, что [были] у королевских
ворот, кланялись и падали ниц пред Аманом, ибо таков
был о нем указ короля. Мордехай же не кланялся и не
падал ниц. 3 И говорили служащие при короле, что у
королевских ворот, Мордехаю: «Почему ты преступаешь
указ короля?» 4 Когда же они говорили ему [это] каждый
день, а он не слушал их, то они донесли Аману, чтобы
посмотреть, устоят ли слова Мордехая, ибо он сообщил
им, что он иудей. 5 И когда увидел Аман, что Мордехай не
кланяется и не падает ниц перед ним, то исполнился Аман
ярости. 6 И показалось ему унизительным наложить руку
на одного [лишь] Мордехая, ибо сказали ему, [из какого]
народа Мордехай. И пожелал Аман истребить всех
иудеев, которые [были] во всем государстве Ахашвероша,
– народ Мордехая. 7 В первый месяц, который есть месяц
нисан, в двенадцатый год [властвования] короля
Ахашвероша, бросили «пур» – то есть жребий – пред
лицом Амана со дня на день и с месяца на месяц, [и пал
жребий] на двенадцатый [месяц], то есть на месяц адар.

8 И сказал Аман королю Ахашверошу: «Есть один народ,
рассеянный и разрозненный среди народов по всем
областям государства твоего; и законы их отличны от
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K¤l¬¤O ©l §e mi ½¦UŸr ḿp̈i ¥̀  ÆK ¤l ¤̧O ©d i³¥zC̈Îz ¤̀ §e m À̈rÎlM̈ ¦n zFṕŸW

 :m «g̈i ¦P ©d §l d¤eŸWÎoi «¥̀ym®c̈ §A ©̀ §l a ¥zM̈ ¦i aF ½h K¤l´¤O ©dÎl©rÎm ¦̀

i´¥UŸr Æi ¥c §iÎl©r ÆlFw §W ¤̀  s ¤q À¤MÎx ©M ¦M mi ¹¦tl̈ £̀  z ¤x ¤̧U£r«©e

 :K ¤l«¤O ©d i¬¥f §p ¦BÎl ¤̀  `i ¦ad̈ §l d ½̈k`l̈ §O ©dhK¤l²¤O ©d x ©q̄Ï ©e

i ¦bb̈ £̀ «d̈ `z̈ ²c̈ §O ©dÎo ¤A o¯n̈d̈ §l DÀ̈p §Y¦I ©e F ®cï ĺ ©r ¥n FY §r ©A ©hÎz ¤̀

 :mi «¦cEd§I ©d x¬¥xŸvthK®l̈ oEźp̈ s ¤q ¤M ©d o ½̈nd̈ §l ÆK ¤l ¤̧O ©d x ¤n Ÿ̀³I ©e

 :Li«¤pi¥r §A aF ¬H ©M FA zF ¬U£r«©l m ¾̈rd̈ §echK¤l ¹¤O ©d i ¸¥x §t «Ÿq ÁE` §x «T̈ ¦I ©e

a´¥zM̈¦I ©e ¼FA »mFi x´Ür̈ d ¸̈WFl §W ¦A oF ÀW` ¦x«d̈ W ¤cŸǵ ©A

Îl ¤̀ §e K ¤l ¤O ©ÂdÎi«¥p §R §x ©C §W ©g £̀  l´¤̀  o ¿̈nd̈ d́Ë ¦vÎx ¤W£̀ Îlk̈ §M

m ½̈rë Æm©r i ¥x³ÜÎl ¤̀ §e dÀ̈pi ¦c §nE d́p̈i ¦c §nÎl©r | x´¤W £̀  zF ºg ©R ©d

K¤l³¤O ©d m ¥̧W §A F®pFW §l ¦M mr̈ë m¬©r §e D ½̈az̈ §k ¦M Ædp̈i ¦c §nE d³p̈i ¦c §n

 :K¤l«¤O ©d z©r¬©A ©h §A m ©Y §g¤p §e a ½̈Y §k ¦p ÆWŸx¥e §W ©g £̀dh©gFļ §W ¦p §e

ci ¿¦n §W ©d §l ¼K¤l ¤O ©d zFṕi ¦c §nÎlM̈Îl ¤̀  »mi ¦vẍ «d̈ ć©i §A mi ¹ ¦xẗ §q

s³©h o ¹¥wf̈Îc©r §e x©r©̧P ¦n mi ¦cEd§I ©ÂdÎlM̈Îz ¤̀  c´¥A ©̀ §lE bŸx́£d«©l

xÜr̈Îmi«¥p §W W ¤cŸ¬g §l x²Ür̈ d¬ẄFl §W ¦A c ½̈g ¤̀  mFí §A Æmi ¦Wp̈ §e

 :fF «al̈ ml̈l̈ §WE x®c̈ £̀  W ¤cŸǵÎ`Edsho¬¥z³P̈ ¦d §l a À̈z §M ©d o¤b´¤W §z ©R

zF¬i §d «¦l mi®¦O©r«d̈Îlk̈ §l iElB̈ d ½̈pi ¦c §nE d́p̈i ¦c §nÎlk̈ §A ÆzC̈

 :d«¤G ©d mF¬I ©l mi ¦c ¦z£ruyK¤l ½¤O ©d x´©a §c ¦A Æmi ¦tEg §c E ³̀ §v«ï mi º¦vẍ «d̈

zF ½Y §W ¦l Eá §W«ï Æon̈d̈ §e K ¤l³¤O ©d §e d®ẍi ¦A ©d o´©WEW §A dp̈ §Y ¦p z¬C̈ ©d §e

:dk̈F «ap̈ o ©WEW xi¬¦rd̈ §e

tÆi ©k §C §xn̈ r ³©x §w¦I ©e d ½̈U£r«©p x´¤W £̀ ÎlM̈Îz ¤̀  Ær ©cï i À©k §C §xn̈E

w²©r§f ¦I ©e xi ½¦rd̈ KFź §A Æ̀ ¥v¥I ©e x ¤t®¥̀ ë w ©U W¬©A §l¦I ©e ei ½c̈b̈ §AÎz ¤̀

 :d «ẍn̈E dl̈Fc §b d¬ẅr̈ §fci´¦M K¤l®¤O ©dÎx©r«©W í¥p §t ¦l c©r `F ¾aÏ ©e
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[законов] всех народов, а законов короля они не
выполняют; и королю не следует [так] оставлять их.
9 Если королю угодно, то пусть будет предписано
истребить их; и десять тысяч талантов серебра я отвешу в
руки приставников, чтобы внести в казну королевскую. 10
Тогда снял король перстень свой с руки своей, и отдал его
Аману, сыну Хамдаты, агагитянину, врагу иудеев. 11 И
сказал король Аману: серебро отдается тебе и народ -
поступай с ним, как тебе угодно. 12 И призваны были
писцы королевские в первый месяц, в тринадцатый день
его, и написано было, как приказал Аман, к сатрапам
королевским и к начальствующим над каждой областью и
к князьям у каждого народа, в каждую область
письменами ее и к каждому народу на языке его: [все]
было написано от имени короля Ахашвероша, и
скреплено перстнем короля. 13 И посланы были письма
через гонцов во все области короля, чтоб убить, погубить
и истребить всех иудеев, от юноши до старца, детей и
женщин, в один день, в тринадцатый день двенадцатого
месяца, то есть месяца адара, и имущество их разграбить.
14 Копию письма издать в каждой области, [как] закон,
объявляемый для всех народов, чтоб они были готовы к
этому дню. 15 Гонцы отправились спешно с королевским
повелением. Объявлен был указ и в столице Шушан;
король и Аман сели пить, а город Шушан был в смятении.

1 ИИ Мордехай, узнав обо всем, что произошло, порвал

одежды свои и надел одежду из мешковины и [возложил

на голову] пепел; и вышел на середину города, и закричал

криком великим и горестным. 2 И дошел до королевских
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 :w «Ü WE ¬a §l ¦A K¤l ¤O ©d x©r¬©WÎl ¤̀  `F ²al̈ oi¬¥̀dd́p̈i ¦c §nÎlk̈ §aE

ÆlFcB̈ l ¤a³¥̀  ©ri ½¦B ©n ÆFzc̈ §e K ¤l³¤O ©dÎx ©a §C x ¤̧W £̀  ÆmFw §n dÀ̈pi ¦c §nE

:mi «¦A ©x«l̈ r ©Sªi x ¤t ½¥̀ ë w´©U c®¥R §q ¦nE i ¦k §aE mF¬v §e mi ½ ¦cEd§I ©l

s dp̈`FaŸ©Âe ['k dp̈i`FaŸ©Âe]D ½̈l Ecí ¦B©I ©e Æd̈i ¤̧qi ¦x «q̈ §e x³¥Y §q ¤̀  zFx̧£r«©p 

Wi´¦A §l ©d §l mi ¹¦cb̈ §A g ©̧l §W ¦Y©e cŸ ®̀ §n dM̈ §l ©O ©d l¬©g §l ©g §z ¦Y©e

 :l«¥A ¦w `¬Ÿl §e eil̈r̈ «¥n F ²T ©U xi¬¦qd̈ §lE i À©k §C §xn̈Îz ¤̀vÁ̀ ẍ §w ¦Y©e

d̈i ½¤pẗ §l ci´¦n¡r«¤d x´¤W £̀  ÆK ¤l ¤̧O ©d i³¥qi ¦x«Q̈ ¦n K ¹̈z£d«©l x ¥̧Y §q ¤̀

 :d«¤GÎd ©nÎl©r §e d¤GÎd ©n z©r¬©cl̈ i®k̈ §C §xn̈Îl©r Ed¥E ©v §Y©eu¬̀¥v¥I ©e

i¬¥p §t ¦l x ¤W £̀  xi ½¦rd̈ aFǵ §xÎl ¤̀  i®k̈ §C §xn̈Îl ¤̀  Kz̈£d

 :K¤l«¤O ©dÎx©r«©Wz|z´¥̀ §e Ed®ẍẅ x´¤W £̀ ÎlM̈ z ¥̀  i ½©k §C §xn̈ FĺÎc¤B©I ©e

K ¤l²¤O ©d i¬¥f §p ¦BÎl©r lFw §W Â¦l Æon̈d̈ x³©n ῭  x ¤̧W £̀  s ¤q À¤M ©d z´©Wẍ«R̈

 mi ¦cEd§I ©A['k mii ¦cEd§I ©A] :m «c̈ §A ©̀ §l jzC̈ ©ÂdÎa «z̈ §M o¤b´¤W §z ©RÎz ¤̀ §e

zF ¬̀ §x ©d §l F ½l o ©źp̈ Æmc̈i ¦n §W ©d §l o³ẄEW §A o ©̧Y ¦pÎx ¤W £̀

K¤l¯¤O ©dÎl ¤̀  `Fa̧l̈ d̈i À¤lr̈ zFÉ ©v §lE D®l̈ cí ¦B ©d §lE x ¥Y §q ¤̀ Îz ¤̀

 :D «Ö ©rÎl©r eip̈ẗ §N ¦n W¬¥T ©a §lE F ²lÎo¤P ©g §z ¦d §lyć¥B©I ©e K®z̈£d `FaÏ ©e

 :i «k̈ §C §xn̈ i ¬¥x §a ¦C z ¥̀  x ½¥Y §q ¤̀ §lhK®z̈£d«©l x ¥Y §q ¤̀  x ¤n Ÿ̀ ¬Y©e

 :i «k̈ §C §xn̈Îl ¤̀  Ed¥E ©v §Y©ethzFp̧i ¦c §n Ám©r §e K ¤l ¿¤O ©d i ´¥C §a©rÎlM̈

`FáïÎx ¤W £̀  d ¿̈X ¦̀ §e Wi´¦̀ ÎlM̈ x´¤W £̀  mi À¦r §cŸ «i K ¤l ¹¤O ©d

z³©g ©̀  ` À¥xT̈ ¦iÎ` «Ÿl x´¤W £̀  zi ¹¦ni ¦p §R ©d x ¥̧vg̈«¤dÎl ¤̀  ÁK¤l ¤O ©dÎl ¤̀

hi¬¦a §x ©WÎz ¤̀  K¤l²¤O ©d F¬lÎhi «¦WFi x ¤̧W £̀ «¥n c ©a §Âl zi ½¦nd̈ §l ÆFzC̈

d¤f K¤l ½¤O ©dÎl ¤̀  `Fál̈ Æi ¦z` ¸¥x §w ¦p ` ³Ÿl i À¦p £̀ «©e d®ïg̈ §e ad̈G̈ ©d

 :mF «i mi¬¦WFl §Wch:x «¥Y §q ¤̀  i ¬¥x §a ¦C z ¥̀  i ½̈k §C §xn̈ §l Ecí ¦B©I ©e

dhK ½¥W §t©p §a i´¦O ©c §YÎl ©̀  x®¥Y §q ¤̀ Îl ¤̀  ai´¦Wd̈ §l i ©k §C §xn̈ x ¤n Ÿ̀¬I ©e

 :mi «¦cEd§I ©dÎlM̈ ¦n K¤l ¤O ©dÎzi«¥A h¬¥lÖ ¦d §lshW´¥x£g«©dÎm ¦̀  i´¦M

Æmi ¦cEd§I ©l cF ³n£r«©i d º̈lS̈ ©d §e g©e ´¤x ¼z Ÿ̀G ©d ź¥rÄ »i ¦Wi ¦x£g «©Y

©r ½¥cFi i´¦nE Ec®¥a Ÿ̀Y Ki ¦a ῭ Îzi«¥aE §Y¬©̀ §e x ½¥g ©̀  mFẃÖ ¦n

 :zE «k §l ©O ©l §Y©r©B ¦d z Ÿ̀½fM̈ ź¥r §lÎm ¦̀uyx ¥Y §q ¤̀  x ¤n Ÿ̀ ¬Y©e
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ворот; так как нельзя было входить в королевские ворота

в одежде из мешковины. 3 И во всякой области и месте,

куда [только] доходило повеление короля и указ его, 10

скорбь великая у иудеев, и пост, и плач, и вопль; одежды

из мешковины и пепел служили постелью для многих. 4 И

пришли служанки Эстер и евнухи ее, и рассказали ей, и

ужаснулась королева. И послала одежды, чтобы

Мордехай надел их и снял свою одежду из мешковины; но

он не принял. 5 Тогда позвала Эстер Хатаха, одного из

евнухов короля, которого он приставил к ней, и послала

его к Мордехаю узнать: что это значит и отчего это?

6 И пошел Хатах к Мордехаю на городскую площадь,

которая пред королевскими воротами. 7 И рассказал ему

Мордехай обо всем, что с ним случилось, и о сумме

серебра, которую обещал Аман отвесить в казну

королевскую за иудеев, чтоб истребить их. 8 И вручил ему

копию указа, обнародованного в Шушане, об истреблении

их, чтобы показать Эстер и дать ей знать [обо всем]; и

наказывал ей пойти к королю умолять его [о

помиловании] и просить его за ее народ. 9 И пришел

Хатах, и пересказал Эстер слова Мордехая. 10 И сказала

Эстер Хатаху, приказывая ему [передать] Мордехаю:

11 «Все служащие при короле и народы в областях короля

знают, что всякий мужчина или всякая женщина, которые

войдут к королю во внутренний двор, не быв позванным,

один суд тому – смерть; лишь тот, к кому протянет король

свой золотой скипетр, останется жив. А я не звана к

королю вот уже тридцать дней». 12 И пересказали

Мордехаю слова Эстер. 13 И велел Мордехай ответить

Эстер: «Не надейся в душе своей спастись в королевском 

дворце [одна] из всех иудеев. 14 Ибо если ты промолчишь

в такое время, то свобода и спасение придут к иудеям из

другого источника, ты же и дом отца твоего – погибнете.

И кто знает, не для этого ли момента ты достигла

положения королевского». 15 И велела Эстер ответить
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 :i «k̈ §C §xn̈Îl ¤̀  ai¬¦Wd̈ §lzymi ¹¦cEd§I ©dÎlM̈Îz ¤̀  qFp̧ §M ÁK¥l

E ¹Y §W ¦YÎl ©̀ §e Eļ §k` «ŸYÎl ©̀ §e i ©l¨Âr EnEv́ §e o À̈WEW §A mi´¦̀ §v §n ¦P ©d

o®¥M mEv́ ῭  i ©zŸx£r«©p §e i¬¦p £̀ Îm©B mF½ië dl̈ §í ©l Æmi ¦nï z ¤WŸ ³l §W

x¬¤W £̀ «©k §e z ½C̈ ©kÎ` «Ÿl x´¤W £̀  ÆK ¤l ¤̧O ©dÎl ¤̀  `F ³a ῭  o º¥k §aE

 :i ¦Y §c «ä ῭  i ¦Y §c ©a ῭zhlŸ ²k §M U©r¾©I ©e i®k̈ §C §xn̈ xŸa£r«©I ©e

:x «¥Y §q ¤̀  eil̈r̈ d¬z̈ §E ¦vÎx ¤W£̀

tcŸºn£r «©Y©e zE ½k §l ©n Æx ¥Y §q ¤̀  W³©A §l ¦Y©e i À¦Wi ¦l §X ©d mFÍ ©A | i´¦d §i ©e

K ¤l ¤O ©d §Âe K ¤l®¤O ©d zi´¥A g ©kŸp zi ½¦ni ¦p §R ©d ÆK ¤l ¤̧O ©dÎzi«¥A x³©v£g«©A

g ©z¬¤R g ©kŸp zE ½k §l ©O ©d zi´¥a §A ÆFzEk §l ©n ³̀¥Q ¦MÎl©r a º¥WFi

 :z ¦i «Ä ©dcÆz ¤c ¤̧nŸr d À̈M §l ©O ©d x´¥Y §q ¤̀ Îz ¤̀  K ¤l ¹¤O ©d zF ¸̀ §x ¦k Ái ¦d §i ©e

x À¥Y §q ¤̀ §l K¤l ¹¤O ©d h ¤WFI̧ ©e ei®p̈i¥r §A o ¥g d¬῭ §U«p̈ x ½¥vg̈«¤A

r©B ¦Y©e x ½¥Y §q ¤̀  a ´©x §w ¦Y©e F ½cï §A x´¤W £̀  Æad̈G̈ ©d hi³¦a §x ©WÎz ¤̀

 :hi «¦a §x ©X ©d W Ÿ̀ ¬x §Adx´¥Y §q ¤̀  KN̈Îd ©n K¤l ½¤O ©d ÆDl̈ x ¤n Ÿ̀³I ©e

:K«l̈ o «¥z¬P̈ ¦i §e zEk §l ©O ©d i¬¦v£gÎc©r K²¥zẄ «T̈ ©AÎd ©nE d®M̈ §l ©O ©d

sÆon̈d̈ §e K ¤l³¤O ©d `Fa̧ï aF ®h K¤l ¤O ©dÎl©rÎm ¦̀  x ½¥Y §q ¤̀  x ¤n Ÿ̀Ý ©e

 :F «l i ¦zi¬¦Ur̈Îx ¤W£̀  d ¤Y §W ¦O ©dÎl ¤̀  mF½I ©dvK¤l ½¤O ©d x ¤n Ÿ̀́I ©e

ÆK ¤l ¤̧O ©d Ÿ̀ ³aÏ ©e x®¥Y §q ¤̀  x´©a §CÎz ¤̀  zFU£r«©l o ½̈nd̈Îz ¤̀  ÆEx£d «©n

 :x «¥Y §q ¤̀  d¬z̈ §U«r̈Îx ¤W £̀  d ¤Y §W ¦O ©dÎl ¤̀  o ½̈nd̈ §euK¤l³¤O ©d x ¤n Ÿ̀I̧ ©e

K®l̈ o «¥źP̈ ¦i §e K ¥zl̈ «¥̀ §XÎd ©n o ¦i½©I ©d d´¥Y §W ¦n §A Æx ¥Y §q ¤̀ §l

 :U«r̈ ¥z §e zEk §l ©O ©d i¬¦v£gÎc©r K²¥zẄ «T̈ ©AÎd ©nEzx ¥Y §q ¤̀  o ©r¬©Y©e

 :i «¦zẄ «T̈ ©aE i ¦zl̈ «¥̀ §W x®©n Ÿ̀Y©ejí¥pi¥r §A o ¹¥g i ¦z` ¸̈vn̈Îm ¦̀

zFU£r«©l §e i ½¦zl̈´¥̀ §WÎz ¤̀  Æz ¥zl̈ aF ½h ÆK ¤l ¤̧O ©dÎl©rÎm ¦̀ §e K ¤l À¤O ©d

x´¤W £̀  Æd ¤Y §W ¦O ©dÎl ¤̀  o À̈nd̈ §e K ¤l´¤O ©d `Fāï i®¦zẄ «T̈ ©AÎz ¤̀

 :K ¤l«¤O ©d x¬©a §c ¦M d ¤U¡r«¤̀  x¬g̈n̈E m ½¤dl̈ d´¤U¡r«¤̀yÆon̈d̈ ³̀¥v¥I ©e
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Мордехаю: 16 «Иди, собери всех иудеев, находящихся в

Шушане, и поститесь ради меня: не ешьте и не пейте три

дня – ни ночью, ни днем. И я со служанками моими также

будем поститься, а потом пойду к королю, хотя это не по

закону, и уж если погибну, то погибну». 17 И пошел

Мордехай и сделал все, как велела [передать] ему Эстер.

1 ИИ было на третий день: оделась Эстер в королевскую
[одежду], и стала во внутреннем дворе королевского дома,
напротив дома короля; король же сидел тогда на
королевском престоле своем, в королевском дворце,
прямо напротив входа во дворец. Когда король увидел
королеву Эстер, стоящую на дворе, она снискала милость
в глазах его. 2 И протянул король к Эстер золотой скипетр,
который был в руке его, и подошла Эстер, и коснулась
конца скипетра.

3 И сказал ей король: «Чего тебе, королева Эстер, и какова
просьба твоя? Вплоть до половины государства будет
дано тебе». 4 И сказала Эстер: «Если королю угодно, да
придет король с Аманом сегодня на пир, который я
приготовила ему». 5 И сказал король: «Поторопите Амана,
исполнить слово Эстер». И пришел король с Аманом на
пир, который приготовила Эстер. 6 И сказал король Эстер
при питье вина: «Каково желание твое? Оно будет
удовлетворено; и в чем просьба твоя? – [хоть] до
половины государства – она будет исполнена». 7 И
отвечала Эстер, сказав: «[Вот] мое желание и просьба моя:
8 если я снискала милость в глазах короля, и если королю
угодно удовлетворить желание мое и исполнить просьбу
мою, то пусть король вместе с Аманом придет на пир,
который я приготовлю для них, и завтра я сделаю по слову
короля». 9 И вышел Аман в тот день веселый и
благодушный. Но когда увидел Аман Мордехая у ворот
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i ¹©k §C §xn̈Îz ¤̀  o ¸̈nd̈ ÁzF` §x ¦k §e a®¥l aFh́ §e ©g ¥nÜ `E ½d ©d mFÍ ©A

o²n̈d̈ ¬̀¥lÖ ¦I ©e EP ½¤O ¦n ŕf̈Î Ÿ̀l §e ÆmẅÎ Ÿ̀l §e K ¤l À¤O ©d x©r´©W §A

 :d «n̈ ¥g i ©k §C §xn̈Îl«©rhF ®zi ¥AÎl ¤̀  `FaÏ ©e o ½̈nd̈ w´©R ©̀ §z¦I ©e

 :F «Y §W ¦̀  W¤x¬¤fÎz ¤̀ §e eiä£d «Ÿ̀ Îz ¤̀  ¬̀¥aÏ ©e g²©l §W¦I ©ethx ¥̧R ©q §i ©e

x ¤̧W £̀ ÎlM̈ Áz ¥̀ §e ei®p̈Ä aŸx́ §e Fx §Wr̈ cF ¬a §MÎz ¤̀  o²n̈d̈ m¬¤dl̈

:K¤l«¤O ©d i¬¥c §a©r §e mi ¦xV̈ ©dÎl©r F ½̀ §V ¦p x´¤W £̀  z´¥̀ §e ÆK ¤l ¤̧O ©d F ³l §C ¦B

chd¯M̈ §l ©O ©d x ¥̧Y §q ¤̀  Ád ῭ i ¦a ¥dÎ` «Ÿl s´©̀  ¼on̈d̈ »x ¤n Ÿ̀I ©e

i®¦zF`Îm ¦̀  i´¦M dz̈Ür̈Îx ¤W £̀  d¬¤Y §W ¦O ©dÎl ¤̀  K ¤l²¤O ©dÎm ¦r

 :K ¤l«¤O ©dÎm ¦r Dl̈Î`Ex «ẅ i¬¦p £̀  x²g̈n̈ §lÎm©b §edhEP¬¤pi ¥̀  d¾¤fÎlk̈ §e

i ½ ¦cEd§I ©d i´©k §C §xn̈Îz ¤̀  Æd ¤̀ Ÿx i³¦p £̀  x ¤̧W £̀  z À¥rÎlk̈ §A i®¦l d¤eŸW

 :K¤l«¤O ©d x©r¬©W §A a ¥WFishF ¹Y §W ¦̀  W ¤x¤̧f ÁFl x ¤n Ÿ̀Ý ©e

xŸń ¡̀  | x ¤wŸÁ ©aE ¼dÖ ©̀  mi´¦X ¦n£g ©DŸáB̈ »u¥rÎEU£r«©i ei À̈a£dŸ «̀ Îlk̈ §e

Îl ¤̀  K ¤l²¤O ©dÎm ¦r Ÿ̀āE ei ½̈lr̈ Æi ©k §C §xn̈Îz ¤̀  E ³l §z ¦i §e K ¤l À¤O ©l

:u«¥rd̈ U©r¬©I ©e on̈d̈ i¬¥p §t ¦l x²äC̈ ©d a¯©hi¦I ©e ©g®¥nÜ d ¤Y §W ¦O ©d

t`i º¦ad̈ §l x ¤n Ÿ̀IÂ©e K ¤l®¤O ©d ź©p §W dc̈ §c«p̈ `E ½d ©d dl̈ §í ©N ©A

i¬¥p §t ¦l mi ¦̀ ẍ §w ¦p E¬i §d«¦I ©e mi ½¦nÏ ©d i ´¥x §a ¦C ÆzFpŸx §k¦G ©d x ¤t³¥qÎz ¤̀

 :K ¤l«¤O ©dc`p̈´z̈ §b ¦AÎl©r i ¹©k §C §xn̈ ci ¦̧B ¦d Áx ¤W £̀  aE Àzk̈ ´̀¥vÖ¦I ©e

ÆEW §w ¦A x³¤W £̀  s®©Q ©d i ¥x §n «ŸX ¦n K¤l ½¤O ©d i´¥qi ¦x «q̈ Æi¥p §W W ¤x À¤zë

 :WF «x¥e §W ©g £̀  K¤l ¤O ©A c½̈i ©g ´Ÿl §W ¦ldd º̈U£r«©PÎd ©n K¤l ½¤O ©d x ¤n Ÿ̀́I ©e

ÆK ¤l ¤̧O ©d i³¥x£r«©p E ¹x §n Ÿ̀I̧ ©e d®¤fÎl©r i ©k §C §xn̈ §l d²N̈Ec §bE x ¯ẅ §i

 :x «äC̈ FO ¦r d¬Ü£r«©pÎ Ÿ̀l ei ½̈z §x´Ẅ §nsx®¥vg̈«¤a i´¦n K¤l ¤O ©d x ¤n Ÿ̀¬I ©e

K ¤l ½¤O ©l xŸń`¥l d ½̈pFvi´¦g ©d ÆK ¤l ¤̧O ©dÎzi«¥A x³©v£g«©l ` À̈A o´n̈d̈ §e

 :F «l oi¬¦k ¥dÎx ¤W£̀  u¥rd̈Îl©r i ½©k §C §xn̈Îz ¤̀  ÆzFl §z ¦lvE ¹x §n Ÿ̀I̧ ©e

K ¤l ¤O ©d x ¤n Ÿ̀¬I ©e x®¥vg̈«¤A c´¥nŸr on̈d̈ d¬¥P ¦d ei ½̈l ¥̀  ÆK ¤l ¤̧O ©d i³¥x£r«©p
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королевских, и тот не встал и не шелохнулся пред ним,
тогда исполнился Аман ярости на Мордехая. 10 Но
сдержался Аман. А когда пришел в дом свой, то послал
позвать друзей своих и Зэреш, жену свою. 11 И рассказал
им Аман о славном богатстве своем, и о множестве
сыновей своих, и обо всем том, как возвеличил его король
и как вознес его над князьями и слугами королевскими. 
12 И сказал Аман: «... Да и королева Эстер никого не
пригласила с королем на пир, который она приготовила,
кроме меня; так и назавтра я приглашен к ней с королем.
13 Но все это ничего не значит для меня, пока я вижу
Мордехая-иудея, сидящим у ворот королевских». 14 И
сказала ему Зэреш, жена его, и все друзья его: «Пусть
приготовят виселицу вышиной в пятьдесят локтей, а
утром скажи королю, чтобы повесили Мордехая на ней; и
радостным иди на пир с королем». И понравилось это
слово Аману, и он приготовил виселицу.  

1 ВВ ту ночь отняло сон у короля, и он велел принести
памятную книгу летописей; и читали их пред королем. 2 И
найдено записанным [там], как рассказал Мордехай о
Бигтане и Тереше, двух евнухах королевских,
оберегавших порог, которые замышляли наложить руку
на короля Ахашвероша. 3 И сказал король: «Какая дана
почесть и отличие Мордехаю за это?» И сказали отроки
короля, служившие при нем: «Ничего не сделано ему». 4 И
сказал король: «Кто на дворе?» Аман же пришел [тогда]
на внешний двор королевского дома поговорить с
королем, чтобы повесили Мордехая на виселице, которую
он приготовил для него.

5 И сказали отроки королю, вот, Аман стоит на дворе. И

Мегилат Эстер 5-6
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 :`F «aï uWi ¾¦̀ Ä zF ¾U£r«©NÎd ©n K¤l ½¤O ©d ÆFl x ¤n Ÿ̀³I ©e ¼on̈d̈ »̀ FaÏ ©e

uŸ¬R §g©i i º¦n §l F ½A ¦l §A Æon̈d̈ x ¤n Ÿ̀³I ©e F ®xẅi «¦A u´¥tg̈ K¤l ¤O ©d x¬¤W £̀

 :i ¦P «¤O ¦n x¬¥zFi xẅ §i zF ¬U£r«©l K¤l²¤O ©dzK¤l®¤O ©dÎl ¤̀  on̈d̈ x ¤n Ÿ̀¬I ©e

 :F «xẅi «¦A u¬¥tg̈ K¤l ¤O ©d x¬¤W £̀  Wi ¾¦̀jzE ½k §l ©n WEá §l ÆE`i ¦̧aï

K ¤l ½¤O ©d Æeil̈r̈ a³©kẍ x ¤̧W £̀  qE Àq §e K ¤l®¤O ©d FAÎW ©a«l̈ x¬¤W £̀

 :F «W Ÿ̀x §A zEk §l ©n x ¤z¬¤M o²©Y ¦p x¬¤W £̀ «©eyqE ÀQ ©d §e WE ¹a §N ©d oFz̧p̈ §e

ÆEW ¦̧A §l ¦d §e mi ½¦n §Y §x ©R ©d ÆK ¤l ¤̧O ©d i ³¥xV̈ ¦n Wi º¦̀ Îc©iÎl©r

Ed³ªai ¦M §x ¦d §e F ®xẅi «¦A u´¥tg̈ K¤l ¤O ©d x¬¤W £̀  Wi ½¦̀ d̈Îz ¤̀

Wi ½¦̀ l̈ d´¤Ur̈«¥i dk̈ ¨µM ei ½̈pẗ §l E ´̀ §x «ẅ §e xi ½¦rd̈ aFǵ §x ¦A ÆqEQ ©dÎl©r

 :F «xẅi «¦A u¬¥tg̈ K¤l ¤O ©d x¬¤W £̀hg´©w x ¥d ©Ân o À̈nd̈ §l K¤l ¹¤O ©d x ¤n Ÿ̀I̧ ©e

Æo ¥kÎd ¥U£r«©e Ÿ §x ½©A ¦C x´¤W £̀ «©M ÆqEQ ©dÎz ¤̀ §e WE ³a §N ©dÎz ¤̀

x ½̈aC̈ l´¥R ©YÎl ©̀  K ¤l®¤O ©d x©r´©W §A a ¥WFI ©d i ½ ¦cEd§I ©d i´©k §C §xn̈ §l

 :Ÿ §x «©A ¦C x¬¤W £̀  lŸM ¦nthqE ½Q ©dÎz ¤̀ §e WEá §N ©dÎz ¤̀  Æon̈d̈ g³©T¦I ©e

` ´ẍ §w¦I ©e xi ½¦rd̈ aFǵ §x ¦A ÆEd ¥̧ai ¦M §x©I ©e i®k̈ §C §xn̈Îz ¤̀  W ¥A §l©I ©e

:F «xẅi «¦A u¬¥tg̈ K¤l ¤O ©d x¬¤W £̀  Wi ½¦̀ l̈ d´¤Ur̈«¥i dk̈ ¨µM ei ½̈pẗ §l

chF ½zi ¥AÎl ¤̀  s´©g §c ¦p Æon̈d̈ §e K ¤l®¤O ©d x©r´©WÎl ¤̀  i ©k §C §xn̈ aẄ¬Ï ©e

 :W Ÿ̀ «x iE ¬t£g«©e l ¥a ῭dhÆFY §W ¦̀  W¤x³¤f §l o ¹̈nd̈ x ¥̧R ©q §i ©e

ei ¹̈nk̈£g FŅ ÁEx §n`«ŸI ©e Ed®ẍẅ x´¤W £̀ ÎlM̈ z ¥̀  ei ½̈a£dŸ ´̀ Îlk̈ §lE

z̈FŅ ¦g«©d Áx ¤W £̀  i º©k §C §xn̈ mi ¿¦cEd§I ©d r ©x́¤G ¦n m´¦̀  F ÀY §W ¦̀  W¤x́¤f §e

 :ei«p̈ẗ §l lFR ¦Y lF ¬tp̈Îi «¦M F ½l l´©kEzÎ` «Ÿl Æeip̈ẗ §l lŸ ³R §p ¦lshÆmc̈Fr

`i´¦ad̈ §l Ȩl ¦̧d §a©I ©e Eri®¦B ¦d K¤l ¤O ©d i¬¥qi ¦x «q̈ §e F ½O ¦r mi ´¦x §A ©c §n

:x «¥Y §q ¤̀  d¬z̈ §U«r̈Îx ¤W £̀  d ¤Y §W ¦O ©dÎl ¤̀  o ½̈nd̈Îz ¤̀

t:d«M̈ §l ©O ©d x¬¥Y §q ¤̀ Îm ¦r zFY §W ¦l o ½̈nd̈ §e ÆK ¤l ¤̧O ©d Ÿ̀ ³aÏ ©e

co ¦i½©I ©d d´¥Y §W ¦n §A Æi ¦p ¥X ©d mF³I ©A ḿ©B x ¹¥Y §q ¤̀ §l K¤l ¤̧O ©d Áx ¤n Ÿ̀I ©e
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сказал король: «Пусть войдет». 6 И вошел Аман. И сказал
ему король: «Что сделать бы тому человеку, которого
король хочет отличить почестью?» Аман подумал в
сердце своем: «Кому [другому] захочет король оказать
почесть, больше меня?» 7 И сказал Аман королю: «Тому
человеку, которого король [хочет] отличить почестью, 8
пусть принесут одеяние королевское, в которое одевался
король, и [приведут] коня, на котором ездил король, когда
возлагали королевский венец на голову его, 9 и пусть
подадут одеяние и коня в руки одному из первых князей
королевских, – облекут того человека, которого король
хочет отличить почестью, и выведут его на коне на
городскую площадь, и провозгласят перед ним: «Так
делается тому человеку, которого король хочет отличить 
почестью!» 10 И сказал король Аману: «Тотчас же возьми
одеяние и коня, как ты сказал, и сделай это Мордехаю-
иудею, сидящему у королевских ворот; ничего не опусти
из всего того, что ты говорил». 11 И взял Аман одеяние и
коня, и облек Мордехая, и вывел его на коне на городскую
площадь, и провозглашал пред ним: «Так делается тому
человеку, которого король хочет отличить почестью!» 12 И
возвратился Мордехай к королевским воротам. Аман же
поспешил в дом свой, удрученный и закрыв голову. 13 И
рассказал Аман Зэреш, жене своей, и всем друзьям своим
все, что случилось с ним. И сказали ему мудрецы его и
Зэреш, жена его: «Если из племени иудеев Мордехай,
пред которым ты начал падать, то не пересилишь его, а
неизбежно падешь пред ним». 14 Они еще разговаривали с
ним, как пришли евнухи короля, и стали торопить Амана
идти на пир, который приготовила Эстер.

1 ИИ пришел король с Аманом пировать у королевы Эстер.
2 И сказал король Эстер также и во второй день, при питье
вина: «Каково желание твое, королева Эстер? – Оно будет
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K²¥zẄ «T̈ ©AÎd ©nE K®l̈ o¬¥źP̈ ¦z §e dM̈ §l ©O ©d x¬¥Y §q ¤̀  K²¥zl̈ «¥̀ §XÎd ©n

 :U«r̈ ¥z §e zEk §l ©O ©d i¬¦v£gÎc©rdx ½©n Ÿ̀Y©e ÆdM̈ §l ©O ©d x³¥Y §q ¤̀  o ©r ©̧Y©e

aF ®h K¤l ¤O ©dÎl©rÎm ¦̀ §e K ¤l ½¤O ©d ÆLi¤̧pi¥r §A o³¥g i ¦z` ¸̈vn̈Îm ¦̀

 :i «¦zẄ «T̈ ©a §A i ¦O©r §e i ½¦zl̈´¥̀ §W ¦A Æi ¦W §t©p i³¦l o ¤zÆ̈P ¦YsÆEp §x ©̧M §n ¦p i³¦M

mi ¸¦cä£r«©l EN ¦̀ §Âe c®¥A ©̀ §lE bFx́£d«©l ci ¦n §W ©d §l i ½¦O©r §e í ¦p £̀

w¤f¬¥p §A d¤eŸW x²S̈ ©d oi¬¥̀  i´¦M i ¦Y §W ½©x¡g«¤d ÆEp §x ©̧M §n ¦p zF ³gẗ §W ¦l §e

      :K ¤l«¤O ©dvx´¥Y §q ¤̀ §l x ¤n Ÿ̀I ©e WF ½x¥e §W ©g £̀  K¤l´¤O ©d Æx ¤n Ÿ̀I̧ ©e

FA ¦l F ¬̀ l̈ §nÎx ¤W£̀  `E ½d d́¤fÎi ¥̀ §e Æd¤f `E ¬d i´¦n d®M̈ §l ©O ©d

 :o«¥M zF ¬U£r«©lurẍd̈ o¬n̈d̈ a½¥iF` §e x´©v Wi ¦ µ̀ x ½¥Y §q ¤̀  x ¤n Ÿ̀Ý ©e

 :d«M̈ §l ©O ©d §e K ¤l ¤O ©d i¬¥p §t ¦N ¦n z ½©r §a ¦p o´n̈d̈ §e d®¤G ©dzm³ẅ K¤l ¹¤O ©d §e

W³¥T ©a §l c À©nr̈ o´n̈d̈ §e o®z̈i ¦A ©d z©P ¦BÎl ¤̀  o ¦i½©I ©d d´¥Y §W ¦O ¦n ÆFzn̈£g«©A

ei²l̈ ¥̀  d¬z̈ §l«k̈Îi ¦M d ½̀̈ ẍ i´¦M d ½̈M §l ©O ©d x´¥Y §q ¤̀ «¥n ÆFW §t©pÎl©r

 :K¤l«¤O ©d z¬¥̀ ¥n dr̈ẍ «d̈jÎl ¤̀  o ¹̈zi ¦A ©d z©̧P ¦B ¦n ÁaẄ K¤l ¿¤O ©d §e

x´¥Y §q ¤̀  x´¤W £̀  ÆdḦ ¦O ©dÎl©r l À¥tŸp Æon̈d̈ §e o ¦iÀ©I ©d d´¥Y §W ¦n |zi´¥A

i ¦O ¦r d²M̈ §l ©O ©dÎz ¤̀  WFĀ §k ¦l m©b£Âd K¤l ½¤O ©d x ¤n Ÿ̀́I ©e d̈i ½¤lr̈

 :E «tg̈ on̈d̈ i¬¥p §tE K¤l ½¤O ©d i´¦R ¦n Æ̀ v̈ï x À̈aC̈ ©d z ¦i®Ä ©Ayx ¤n Ÿ̀́I ©e

ú¥rd̈Îd«¥P ¦d ḿ©B K¤l À¤O ©d í¥p §t ¦l mi ¹¦qi ¦x«Q̈ ©dÎo ¦n c ¸̈g ¤̀  dp̈Fa §x ©Âg

K¤l À¤O ©dÎl©r aFh́Îx ¤A ¦C x¯¤W £̀  i º©k §C §xn̈ §l o„̈nd̈ d¶Ür̈Îx ¤W £̀

Ed¬ªl §Y K¤l ¤O ©d x ¤n Ÿ̀¬I ©e d®Ö ©̀  mi´¦X ¦n£g ©DŸaB̈ o ½̈nd̈ zi´¥a §A Æc ¥nŸr

 :ei«l̈r̈hi®k̈ §C §xn̈ §l oi´¦k ¥dÎx ¤W£̀  u¥rd̈Îl©r o ½̈nd̈Îz ¤̀  ÆEl §z¦I ©e

:dk̈«k̈Ẅ K ¤l ¤O ©d z¬©n£g«©e

td ½̈M §l ©O ©d x´¥Y §q ¤̀ §l ÆWFx¥e §W ©g £̀  K¤l³¤O ©d o º©zp̈ `E Àd ©d mFÍ ©A

 mi ®¦cEd§I ©d x ´¥xŸv on̈d̈ zi¬¥AÎz ¤̀['k mii ®¦cEd§I ©d]i À©k §C §xn̈E 

:D«l̈Î`Ed d¬n̈ x ¥Y §q ¤̀  dc̈i¬¦B ¦dÎi «¦M K¤l ½¤O ©d í¥p §t ¦l ` ¨µA
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удовлетворено; и какова просьба твоя? Вплоть до
половины государства – она будет исполнена». 3 И
отвечала королева Эстер, сказав: «Если я снискала
милость в глазах твоих, король, и если королю угодно, то
да будут дарованы мне жизнь моя, по желанию моему, и
народ мой, по просьбе моей! 4 Ибо проданы мы, я и народ
мой, на истребление, убиение и погибель! Если бы
проданы были мы в рабы и рабыни, я молчала бы, ведь
враг не считается с ущербом короля!»

5 И сказал король Ахашверош, обращаясь к королеве
Эстер: «Кто он такой, и где тот, который отважился в
сердце своем сделать так?» 6 И сказала Эстер: «Враг и
неприятель – этот злобный Аман!» И Аман затрепетал
пред королем и королевой. 7 Король же встал в гневе
своем с пира, и пошел в сад при дворце; Аман же остался
умолять о жизни своей королеву Эстер, ибо видел, что
определена ему злая участь королем. 8 Когда король
возвратился из сада при дворце в дом пира, Аман
припадал к ложу, на котором находилась Эстер. И сказал
король: «Даже и насиловать королеву [хочет он] в доме у
меня!» Слово вышло из уст короля, – и накрыли лицо
Аману! 9 И сказал Харвона, один из евнухов при короле:
«Вот и виселица, которую приготовил Аман для
Мордехая, говорившего во благо королю, стоит у дома
Амана, вышиной в пятьдесят локтей». И сказал король:
«Повесьте его на ней». 10 И повесили Амана на виселице,
которую он приготовил для Мордехая. И гнев короля
утих. 

1 ВВ тот день король Ахашверош отдал королеве Эстер дом

Амана, врага иудеев; а Мордехай предстал пред лицом

короля, ибо Эстер объявила, кто он ей.

Мегилат Эстер 7-8
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cDp̈ §Y¦I ©e o ½̈nd̈ «¥n Æxi ¦a¡r«¤d x³¤W £̀  F ÀY §r ©A ©hÎz ¤̀  K¤l ¹¤O ©d x ©q¸̈I ©e

    :o «n̈d̈ zi¬¥AÎl©r i ©k §C §xn̈Îz ¤̀  x²¥Y §q ¤̀  m ¤U¯Ÿ ©e i®k̈ §C §xn̈ §l

dei®l̈ §b ©x í¥p §t ¦l lŸR ¦Y©e K¤l ½¤O ©d í¥p §t ¦l Æx ¥A ©c §Y©e x À¥Y §q ¤̀  s ¤qFÝ ©e

Æz ¥̀ §e i ½¦bb̈ £̀ «d̈ o´n̈d̈ Æz©rẍÎz ¤̀  Æxi ¦a£r«©d §l F ÀlÎo¤P ©g §z ¦Y©e §J §a´¥Y©e

 :mi «¦cEd§I ©dÎl©r a ©Wg̈ x¬¤W £̀  F ½Y §a ©W£g«©nsÆK ¤l ¤̧O ©d h ¤WF³I ©e

i¬¥p §t ¦l cŸn£r «©Y©e x ½¥Y §q ¤̀  mẅ´Ÿ ©e a®d̈G̈ ©d h´¦a §x ©W z ¥̀  x ½¥Y §q ¤̀ §l

 :K ¤l«¤O ©dvo´¥g i ¦z ¯̀v̈n̈Îm ¦̀ §e aF ¹h K¤l ¤̧O ©dÎl©rÎm ¦̀  x ¤n Ÿ̀Y©Âe

ei®p̈i¥r §A i ¦p £̀  d¬äFh §e K ¤l ½¤O ©d í¥p §t ¦l ÆxäC̈ ©d x³¥Wk̈ §e ei À̈pẗ §l

Æ̀ z̈ ¸c̈ §O ©dÎo ¤A o³n̈d̈ z ¤a ¹¤W£g «©n mi À¦xẗ §Q ©dÎz ¤̀  ai´¦Wd̈ §l a º¥zM̈ ¦i

x ¤W £̀  mi ½ ¦cEd§I ©dÎz ¤̀  Æc ¥A ©̀ §l a À©zM̈ x´¤W £̀  i ½¦bb̈ £̀ «d̈

 :K ¤l«¤O ©d zF¬pi ¦c §nÎlk̈ §Audr̈ẍ «Ä i ¦zi ½¦̀ ẍ §e Æl ©kE` d³k̈k̈i «¥̀  i ¦ÂM

o ©c §a ῭ §A i ¦zi ½¦̀ ẍ §e Æl ©kE` d³k̈k̈i «¥̀ §e i®¦O©rÎz ¤̀  ´̀v̈ §n ¦iÎx ¤W £̀

       :i «¦Y §c ©lF «nzd ½̈M §l ©O ©d x´¥Y §q ¤̀ §l ÆWŸx¥e §W ©g £̀  K¤l³¤O ©d x ¤n Ÿ̀I̧ ©e

ÆFzŸ̀ §e x À¥Y §q ¤̀ §l i ¦Y´©zp̈ o ¹̈nd̈Îzi«¥a d¥̧P ¦d i ®¦cEd§I ©d i ©k §C §xn̈ §lE

 mi «¦cEd§I ©A Fcï g¬©lẄÎx ¤W£̀  l²©r u ½¥rd̈Îl©r EĺŸ['k mii «¦cEd§I ©A]:

jK¤l ½¤O ©d m´¥W §A Æm ¤ki¥pi«¥r §A aF ³H ©M mi ¹¦cEd§I ©dÎl©r Ea̧ §z ¦M m ¤Y ©̀ §Âe

Îm«¥W §A a´Ÿ §k ¦pÎx ¤W £̀  a º̈z §kÎi «¦M K¤l®¤O ©d z©r´©A ©h §A En §z ¦g §e

 :ai «¦Wd̈ §l oi¬¥̀  K ¤l ¤O ©d z©r¬©A ©h §A mF ²Y §g©p §e K ¤l À¤O ©dyE ´̀ §x «T̈ ¦I ©e

W ¤cŸǵÎ`Ed i ¹¦Wi ¦l §X ©d W ¤cŸģ ©A `i ¦d ©ÂdÎz«¥rÄ K¤l´¤O ©dÎi «¥x §t «Ÿq

d́Ë ¦vÎx ¤W£̀ Îlk̈ §M a´¥zM̈¦I ©e ¼FA »mi ¦x §U¤r §e d´ẄFl §W ¦A oÀ̈ei ¦q

i ¸¥xÜ §e ÁzFg ©R ©d §e mí ¦p §R §x ©C §W ©g £̀ «d̈ l´¤̀ §e mi ¿¦cEd§I ©dÎl ¤̀  i´©k §C §xn̈

Æd ῭ ¥nE mi ³¦x §U¤r §e r ©a´¤W WE ÀMÎc©r §e ECŸd́ ¥n | x´¤W £̀  zF ¹pi ¦c §O ©d

F®pŸW §l ¦M mr̈ë m¬©r §e D ½̈az̈ §k ¦M Ædp̈i ¦c §nE d³p̈i ¦c §n d ½̈pi ¦c §n

 :m«p̈FW §l ¦k §e mäz̈ §k ¦M mi ½ ¦cEd§I ©dÎl ¤̧̀ §ehK¤l´¤O ©d Æm ¥W §A aŸ ÀY §k¦I ©e

Ác©i §A mi ¿¦xẗ §q g´©l §W¦I ©e K ¤l®¤O ©d z©r´©A ©h §A mŸY §g©I ©e WŸ ½x¥e §W ©g £̀

i¥p §A mi ½¦pẍ §Y §W ©g £̀ «d̈ ÆW ¤k ¸¤xd̈ i³¥a §k «Ÿx mi ¹¦qEQ ©A mi ¦̧vẍ «d̈

 :mi «¦kÖ ©x«d̈thx´¤W £̀  | mi ´¦cEd§I ©l K¤l ¹¤O ©d o ©̧zp̈ Áx ¤W £̀
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2 И снял король перстень свой, который он отнял у Амана,

и отдал его Мордехаю; Эстер же поставила Мордехая

[смотрителем] над домом Амана.

3 И продолжала Эстер говорить пред королем, и пала к

ногам его, и плакала, и умоляла его отвратить зло Амана

– агагитянина и замысел его, который он задумал против

иудеев. 4 И протянул король Эстер золотой скипетр; и 

поднялась Эстер, и стала перед лицом короля, 5 И сказала:

«Если королю угодно, и если я снискала милость пред

лицом его, и справедливо дело это пред лицом короля, и я

хороша в глазах его; то пусть будет написано, чтобы

возвращены были письма – замысел Амана, сына

Хамдаты, агагитянина – писанные им об истреблении

иудеев во всех областях короля. 6 Ибо, как я смогу видеть

бедствие, которое постигнет народ мой, и как я смогу

видеть гибель родных моих?»

7 И сказал король Ахашверош королеве Эстер и

Мордехаю-иудею: «Вот, я дом Амана отдал Эстер, и его

самого повесили на виселице за то, что он занес руку свою

на иудеев. 8 Напишите и вы о иудеях, как вам угодно, от

имени короля, и скрепите перстнем короля: ибо письма,

написанного от имени короля и скрепленного перстнем

короля, нельзя изменить». 9 И позваны были тогда

королевские писцы в третий месяц, то есть в месяц сиван,

в двадцать третий день его, и написано было все так, как

приказал Мордехай, к иудеям, и к сатрапам, и к областе-

начальникам, и к князьям областей, от Индии до Куша,

ста двадцати семи областей, в каждую область в

соответствии с ее письменами ее и каждому народу на

языке его, и к иудеям их письменами и на их языке.

10 И он написал от имени короля Ахашвероша, и скрепил

перстнем короля, и послал письма через гонцов на конях,

на скорых верблюдах, на мулах – 11 о том, что король
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Áci ¦n §W ©d §l ¼mẄ §t©pÎl©r cŸń£r«©l §e »l ¥dT̈ ¦d §l xi À¦rëÎxi«¦rÎlk̈ §A

s´©h mz̈Ÿ̀  mi ¬¦xS̈ ©d d²p̈i ¦c §nE m̄ ©r li ¥̧gÎlM̈Îz ¤̀  c ¹¥A ©̀ §lE bŸx̧£d«©l

 :fF «al̈ ml̈l̈ §WE mi®¦Wp̈ §echK¤l´¤O ©d zFpi ¦c §nÎlk̈ §A c ½̈g ¤̀  mFí §A

xÜr̈Îmi«¥p §W W ¤cŸ¬g §l x²Ür̈ d¬ẄFl §W ¦A WF ®x¥e §W ©g £̀

 :x «c̈ £̀  W ¤cŸ¬gÎ`EddhÆzC̈ o¬¥z³P̈ ¦d §l a À̈z §M ©d o¤b´¤W §z ©R

mi ³¦cEd§I ©d zFi̧ §d «¦l §e mi®¦O©r«d̈Îlk̈ §l iElB̈ d ½̈pi ¦c §nE d́p̈i ¦c §nÎlk̈ §A

['k mii ³¦cEd§I ©d] Æmi ¦ci ¦z£r ['k Æmi ¦ce ¦z£r]m ¥wP̈ ¦d §l d½¤G ©d mFÍ ©l 

 :m«¤di ¥a §i «Ÿ̀ ¥nshE ²̀ §v«ï mi ½¦pẍ §Y §W ©g £̀ «d̈ ÆW ¤k ¸¤xd̈ i³¥a §k «Ÿx mi º¦vẍ «d̈

o¬©WEW §A dp̈ §Y ¦p z¬C̈ ©d §e K ¤l®¤O ©d x´©a §c ¦A mi ¦tEg §cE mi¬¦ld̈ «Ÿa §n

       :d «ẍi ¦A ©duyWE ³a §l ¦A K ¤l À¤O ©d í¥p §t ¦N ¦n | ´̀v̈ï i º©k §C §xn̈E

uEA Ki ¬¦x §k ©z §e d ½̈lFc §B Æad̈f̈ z ¤x³¤h£r«©e xE ½gë z ¤ĺ ¥k §Y ÆzEk §l ©n

:dg̈«¥nÜ §e dl̈£d«v̈ o ½̈WEW xi ´¦rd̈ §e o®n̈B̈ §x ©̀ §e zyd¬z̈ §i«d̈ mi ¾¦cEd§I ©l

:x «ẅi ¦e oŸyÜ §e d®g̈ §n ¦U §e dẍF` zhd¹̈pi ¦c §nE d ¸̈pi ¦c §nÎlk̈ §aE

©ri ½¦B ©n ÆFzc̈ §e K ¤l³¤O ©dÎx ©a §C x ¤̧W £̀  ÆmFw §n xi À¦rë xí ¦rÎlk̈ §aE

i³¥O©r«¥n mi º¦A ©x §e aF ®h mFí §e d ¤Y §W ¦n mi ½ ¦cEd§I ©l ÆoFUÜ §e d³g̈ §n ¦U

:m«¤di ¥l£r mi ¦cEd§I ©dÎc ©g«©R l¬©tp̈Îi «¦M mi ½ ¦c£d«©i §z ¦n Æu ¤x ¸̀̈ d̈

tx¬Ür̈ d ¸̈WFl §W ¦A x À̈c £̀  W ¤cŸǵÎ`Ed W ¤cŸ ¹g x ¸̈Ur̈ Ámi¥p §W ¦aE

mFÀI ©A zF ®Ur̈«¥d §l Fzc̈ §e K ¤l²¤O ©dÎx ©a §C ©rī ¦B ¦d x ¤̧W £̀  F ½A ÆmFi

`E ½d KFt́£d«©p §e m ½¤dÄ hFĺ §W ¦l Æmi ¦cEd§I ©d i³¥a §i «Ÿ̀  E ¹x §A ¦U x ¤̧W £̀

 :m«¤di ¥̀ §pŸ «y §A dÖ ¥d mi ²¦cEd§I ©d Eh̄ §l §W ¦i x ¤̧W £̀cEļ£d §w ¦p

WF ½x¥e §W ©g £̀  K¤l´¤O ©d ÆzFpi ¦c §nÎlk̈ §A m À¤di ¥x«r̈ §A mi ¹¦cEd§I ©d

m ½¤di¥p §t ¦A c´©nr̈Î` «Ÿl ÆWi ¦̀ §e m®z̈r̈ «ẍ i ¥W §w ©a §n ¦A c½̈i ©g ´Ÿl §W ¦l

 :mi «¦O©r«d̈ÎlM̈Îl©r mC̈ §g ©R l¬©tp̈Îi «¦MdzF ¹pi ¦c §O ©d i ¸¥xÜÎlk̈ §e

K ¤l ½¤O ©l x´¤W £̀  Ædk̈`l̈ §O ©d i³¥UŸr §e zF Àg ©R ©d §e mí ¦p §R §x ©C §W ©g £̀ «d̈ §e
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позволяет иудеям в каждом городе собраться и стать на

защиту жизни своей, истреблять, убивать и губить всякое

войско народа и области, которые враждуют с ними, детей

и женщин, и имущество их разграбить 12 в один день по 

всем областям короля Ахашвероша, в день тринадцатый

двенадцатого месяца, то есть месяца адара. 13 Копию этого

указа издать в каждой области, как закон, объявляемый

для всех народов, чтобы иудеи готовы были к тому дню

отомстить врагам своим. 14 Гонцы, поехавшие верхом на

скорых верблюдах, вышли в спешке, подгоняемые

повелением короля. Объявлен был указ и в столице

Шушан.

15 А Мордехай вышел от короля в королевском

одеянии голубого и белого цвета, и в большом золотом

венце, и в мантии виссонной и пурпурной. И город

Шушан ликовал и радовался. 16 У иудеев были [тогда]

свет, и радость, и веселье, и почет. 17 И во всякой

области и во всяком городе, [во всяком] месте, куда

доходило повеление короля и его указ, были радость у

иудеев и веселие, пиршество и праздник. И многие из

народов страны становились иудеями, потому что напал

на них страх [пред] иудеями.

1 ВВ двенадцатый месяц, то есть в месяц адар, в
тринадцатый день его, в который пришло время
исполниться повелению короля и указу его, в тот день,
когда надеялись неприятели иудеев взять власть над
ними, а вышло наоборот, что иудеи взяли власть над
врагами своими, – 2 собрались иудеи в городах своих, по
всем областям короля Ахашвероша, чтобы наложить руку
на тех, кто желал им зло; и никто не мог устоять пред
ними, потому что страх пред ними напал на все народы.
3 И все князья в областях, и сатрапы, и начальники
областей, и исполнители дел королевских чествовали

Мегилат Эстер 8-9
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:m«¤di ¥l£r i ©k §C §xn̈Îc ©g«©R l¬©tp̈Îi «¦M mi ®¦cEd§I ©dÎz ¤̀  mi ¦̀ §V©p §n

sḰ ¥lFd Fr §nẄ §e K ¤l ½¤O ©d zi´¥a §A Æi ©k §C §xn̈ lF ³cb̈Îi «¦M

:lF «cb̈ §e K¬¥lFd i ©k §C §xn̈ Wi¬¦̀ d̈Îi «¦M zF®pi ¦c §O ©dÎlk̈ §A

vo®c̈ §a ©̀ §e b ¤x ¤d §e a ¤x¬¤gÎz ©M ©n m ½¤di ¥a §iŸ ´̀ Îlk̈ §A Æmi ¦cEd§I ©d E ³M©I ©e

 :m«p̈Fv §x ¦M m ¤di ¥̀ §p «Ÿy §a E ¬U£r«©I ©euE³b §x«d̈ d Àẍi ¦A ©d o´©WEW §aE

 c ½¥A ©̀ §e Æmi ¦cEd§I ©dzF` ¥n W¬¥n£g

:Wi «¦̀ z| z¯¥̀ §e

²C̈ §p ©W §x ©Rz̈`| z¬¥̀ §e

oFt §l ©C| z¬¥̀ §e

:`z̈«R̈ §q ©̀j| z¯¥̀ §e 

`z̈²ẍFR| z¬¥̀ §e

`ï §l ©c £̀| z¬¥̀ §e 

:`z̈ «c̈i ¦x £̀y| z³¥̀ §e

©̧n §x ©R§WÆ̀ Ÿ| z´¥̀ §e

i ½©qi ¦x £̀| z¬¥̀ §e

i ©ci ¦x £̀| z¬¥̀ §e

©e§i«f̈:`z̈hz ¤x ¤U£Âr 

`¬Ÿl d½̈G ¦A ©̧aE Eb®ẍd̈ mi ¦cEd§I ©d x¬¥xŸv `z̈²c̈ §O ©dÎo ¤A o¯n̈d̈ i¥̧p §A

 :m «c̈ïÎz ¤̀  Eg §l «Ẅthmi²¦bEx£d«©d x¯©R §q ¦n `´Ä `E Àd ©d mFÍ ©A

 :K¤l«¤O ©d i¬¥p §t ¦l dẍi ¦A ©d o¬©WEW §Achx´¥Y §q ¤̀ §l K¤l ¹¤O ©d x ¤n Ÿ̀I̧ ©e

W¯¥n£g c ¹¥A ©̀ §e mi ¸¦cEd§I ©d ÁEb §x«d̈ d ¿ẍi ¦A ©d o´©WEW §A d À̈M §l ©O ©d

K¤l ¤O ©d zF¬pi ¦c §n x²῭ §W ¦A o ½̈nd̈Îi«¥p §A z ¤x´¤U£r Æz ¥̀ §e Wi À¦̀  zF ´̀ ¥n

cFr K¬¥zẄ «T̈ ©AÎd ©nE K ½̈l o¬¥źP̈ ¦i §e ÆK ¥zl̈ «¥̀ §XÎd ©nE E ®Ur̈ d´¤n

 :U«r̈ ¥z §edho´¥zP̈ ¦i aF ½h K¤l´¤O ©dÎl©rÎm ¦̀  Æx ¥Y §q ¤̀  x ¤n Ÿ̀ ³Y©e

z²¥̀ §e mF®I ©d z ´c̈ §M zFU£r«©l o ½̈WEW §A x´¤W £̀  Æmi ¦cEd§I ©l x À̈gn̈Îm©B

 :u«¥rd̈Îl©r E¬l §z ¦i on̈d̈Îi«¥p §A z ¤x¬¤U£rshÆK ¤l ¤̧O ©d x ¤n Ÿ̀³I ©e
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иудеев, потому что напал на них страх пред Мордехаем.
4 Ибо велик был Мордехай в доме у короля, и слава о нем
ходила по всем областям, так как этот человек, Мордехай,
все более возвышался. 5 И поражали иудеи всех врагов
своих, побивая мечом, умерщвляя и истребляя, и
поступали с неприятелями своими по своей воле. 6 И в
столице Шушан умертвили иудеи и погубили пятьсот

человек. 7 и

Паршандату, и

Далфона, и

Аспату, 8 и

Порату, и

Адалью, и

Аридату, 9 и

Пармашту, и

Арисая, и

Аридая, и

Вайзату, 10 десятерых

сыновей Амана, сына Хамдаты, врага иудеев, умертвили
они, но на грабеж не простерли они руки своей. 11 В тот же
день донесли королю о числе умерщвленных в столице
Шушан.

12 И сказал король королеве Эстер: «В столице Шушан
умертвили иудеи и погубили пятьсот человек и десятерых
сыновей Амана; и что они сделали в прочих областях
короля? В чем же еще желание твое? – оно будет
удовлетворено. И какая еще просьба у тебя? – она будет
исполнена». 13 И сказала Эстер: «Если королю угодно, то
да будет дозволено иудеям, которые в Шушане, делать то
же и завтра, что сегодня, а десятерых сыновей Амана 
[разрешить] повесить на виселице». 14 И приказал король
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on̈d̈Îi«¥p §A z ¤x¬¤U£r z²¥̀ §e o®ẄEW §A zC̈ o ¤z¬P̈ ¦Y©e o ½¥M zFÚr̈«¥d §l

 :E «lŸuy mi ´¦cEd§I ©d E ºl£d «T̈ ¦I ©e['k mii ´¦cEd§I ©d]m©ÂB o À̈WEW §AÎx ¤W£̀  

WŸ¬l §W o ½̈WEW §a Eb́ §x ©d«©I ©e x ½c̈ £̀  W ¤cŸǵ §l ÆxÜr̈ d³r̈Ä §x ©̀  mFí §A

 :m «c̈ïÎz ¤̀  Eg §l «Ẅ `¬Ÿl d½̈G ¦A ©̧aE Wi®¦̀  zF` ¥nzyx´῭ §WE

Îl©r cŸńr̈ §e | Eĺ£d §w ¦p K¤l ¹¤O ©d zFp̧i ¦c §n ¦A Áx ¤W £̀  mi ¿¦cEd§I ©d

mi ¦r §a ¦W §e d¬Ẍ ¦n£g m ½¤di ¥̀ §p ´Ÿy §A ÆbFxd̈ §e m ½¤di ¥a §iŸ ´̀ ¥n Æ ©gFp̧ §e m À̈W §t©p

 :m «c̈ïÎz ¤̀  Eg §l «Ẅ `¬Ÿl d½̈G ¦A ©̧aE s¤l®῭zhxÜr̈ d¬ẄFl §WÎmF «i §A

mFi F ½zŸ̀  d ´Ÿyr̈ §e F ½A ÆxÜr̈ d³r̈Ä §x ©̀ §A ©gFÀp §e x®c̈ £̀  W ¤cŸǵ §l

 :d«g̈ §n ¦U §e d¬¤Y §W ¦njh mi ´¦cEd§I ©d §e ['k mii ´¦cEd§I ©d §e]o À̈WEW §AÎx ¤W£̀  

©gFÀp §e F ®A xÜr̈ d¬r̈Ä §x ©̀ §aE F ½A ÆxÜr̈ d³ẄFl §W ¦A ÆEl£d §w ¦p

:d«g̈ §n ¦U §e d¬¤Y §W ¦n mFi F ½zŸ̀  d ´Ÿyr̈ §e F ½A ÆxÜr̈ d³Ẍ ¦n£g«©A

yh miÀ¦fẍ §R ©d mi ´¦cEd§I ©d o º¥MÎl©r['k miÀ¦feẍ §R ©d]i ´¥xr̈ §A »mi ¦a §WŸ«I ©d 

x ½c̈ £̀  W ¤cŸǵ §l ÆxÜr̈ d³r̈Ä §x ©̀  mFí z ¥Ầ mi À¦UŸr ¼zFfẍ §R ©d

:Ed«¥r ¥x §l Wi¬¦̀  zFpn̈ ©gF¬l §W ¦nE aF ®h mFí §e d ¤Y §W ¦nE d¬g̈ §n ¦U

fmi ¹¦xẗ §q g ©̧l §W¦I ©e d¤N®¥̀ d̈ mi ¦xä §C ©dÎz ¤̀  i ½©k §C §xn̈ aŸÝ §k¦I ©e

WF ½x¥e §W ©g £̀  K¤l´¤O ©d ÆzFpi ¦c §nÎlk̈ §A Æx ¤W £̀  mi À¦cEd§I ©dÎlM̈Îl ¤̀

 :mi «¦wFg §x«d̈ §e mi ¦aFx §T ©dtfz ¥Ầ mi À¦UŸr zFí §d «¦l ¼m ¤di ¥l£r »m¥I ©w §l

F ®A xÜr̈ d¬Ẍ ¦n£gÎmF «i z²¥̀ §e x ½c̈ £̀  W ¤cŸǵ §l ÆxÜr̈ d³r̈Ä §x ©̀  mFí

 :d«p̈Ẅ §e dp̈ẄÎlk̈ §AcfÆmi ¦cEd§I ©d m³¤dä Eg ¸̈pÎx ¤W £̀  mi À¦nÏ ©M

d ½̈g §n ¦U §l ÆoFbÏ ¦n m³¤dl̈ K ©̧R §d¤p Áx ¤W £̀  W ¤cŸ Àg ©d §e m ½¤di ¥a §iŸ ´̀ ¥n

d ½̈g §n ¦U §e d´¤Y §W ¦n Æi ¥n §i m À̈zF` zFÚ£r«©l aF ®h mFí §l l ¤a ¥̀ ¥nE

 :mi«¦pŸi §a ¤̀ «l̈ zFpŸ ©nE Ed ½¥r ¥x §l Wi´¦̀  ÆzFpn̈ ©gŸ ³l §W ¦nEdfÆl ¥A ¦w §e

a¬©zM̈Îx ¤W£̀  z²¥̀ §e zF ®U£r«©l EN ¥g ¥dÎx ¤W£̀  z¬¥̀  mi ½ ¦cEd§I ©d

 :m«¤di ¥l £̀  i ©k §C §xn̈sfÆx ¥xŸv i À¦bb̈ £̀ «d̈ `z̈ ¹c̈ §O ©dÎo ¤A o ¸̈nd̈ Ái ¦M

`Ed́ ÆxER l¬¦R ¦d §e m®c̈ §A ©̀ §l mi ¦cEd§I ©dÎl©r a¬©Wg̈ mi ½ ¦cEd§I ©dÎlM̈

ndk, tx,ry 26



сделать так; и дан [на это] указ в Шушане, и десятерых
сыновей Амана повесили.

15 И собрались иудеи, которые в Шушане, также и в

четырнадцатый день месяца адара, и умертвили в

Шушане триста человек, но на грабеж не простерли они

руки своей. 16 Прочие же иудеи, находившиеся в областях

короля, собрались, чтобы постоять за жизнь свою и

освободиться от врагов своих, умертвили из неприятелей

своих семьдесят пять тысяч, но на грабеж не простерли

руки своей. 17 Так было в тринадцатый день месяца адара;

а в четырнадцатый день сего же месяца они освободились,

и сделали его днем пиршества и веселья.

18 А иудеи, что в Шушане, собрались в тринадцатый день

его и в четырнадцатый день его, а в пятнадцатый день его

они освободились, и сделали его днем пиршества и

веселья. 19 Поэтому иудеи-горожане, живущие в городах

открытых, проводят четырнадцатый день месяца адара в

веселии и пиршестве, как день праздничный, посылая

яства друг другу.

20 И записал Мордехай эти происшествия и послал письма

ко всем иудеям, которые во всех областях короля

Ахашвероша, к близким и к дальним 21 о том, чтобы они

установили празднование у себя четырнадцатого дня

месяца адара и пятнадцатого дня его из года в год, 22 как

дни, в которые иудеи освободились от врагов своих, и как

месяц, в который обратилась у них печаль в радость, и

скорбь – в праздник, – чтобы сделали их днями пиршества

и веселия, посылая яства друг другу и подаяния бедным.

23 И приняли иудеи то, что уже [сами] начали делать, и о

чем Мордехай написал к ним, 24 как Аман, сын Хамдаты,

агагитянин, враг всех иудеев, замышлял погубить иудеев

и бросал пур, то есть жребий, чтобы поразить и погубить
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 :m «c̈ §A ©̀ §lE mÖ ªd §l l ½ẍFB ©dvfx´©n ῭  ¼K ¤l ¤O ©d í¥p §t ¦l »D ῭ Ÿa §aE

a¬©Wg̈Îx ¤W£̀  d²r̈ẍ «d̈ FȲ §a ©W£g«©n aE ºWï x ¤t ½¥Q ©dÎm ¦r

:u«¥rd̈Îl©r eip̈ÄÎz ¤̀ §e F ²zŸ̀  E¬lz̈ §e F ®W Ÿ̀xÎl©r mi ¦cEd§I ©dÎl©r

ufxE ½R ©d m´¥WÎl©r Æmi ¦xEt d¤N³¥̀ d̈ mi ¦̧nÏ ©l ÁE` §x «ẅ o ¿¥MÎl©r

dk̈ ½̈MÎl©r E ´̀ ẍÎd «n̈E z Ÿ̀®G ©d z ¤x́¤B ¦̀ «d̈ i ¥x §a ¦CÎlM̈Îl©r o ¾¥MÎl©r

 :m«¤di ¥l £̀  ©ri ¦B ¦d d¬n̈Ezf Eĺ §A ¦w §e Eń §I ¦w['k ´ªl §A ¦w §e]| Ámi ¦cEd§I ©d 

xF ½a£r«©i `´Ÿl §e Æm ¤di ¥l£r mi³¦e §l ¦P ©dÎlM̈ l ©̧r §e m ¹̈r §x©fÎl©r §e | m ¤̧di ¥l£r

m®P̈ ©n§f ¦k §e mäz̈ §k ¦M d¤N ½¥̀ d̈ Æmi ¦nÏ ©d i³¥p §WÎz ¤̀  mi À¦UŸr zFí §d «¦l

 :d«p̈Ẅ §e dp̈ẄÎlk̈ §Ajfmi ¹¦U£r«©p §e mi ¸ ¦xM̈§f ¦p d¤N ¥̀ ¨Âd mi´¦nÏ ©d §e

xí ¦r §e dp̈i ¦c §nE d¬p̈i ¦c §n d ½̈gR̈ §W ¦nE Ædg̈R̈ §W ¦n xF Àcë xFĆÎlk̈ §A

mi ½ ¦cEd§I ©d KFÝ ¦n ÆEx §a©r«©i ` ³Ÿl d¤N À¥̀ d̈ mi ´¦xER ©d i º¥ni ¦e xi®¦rë

       :m«r̈ §x©G ¦n sE ¬qïÎ` «Ÿl mẍ §k¦f §eyf©Âe¦Yd¯M̈ §l ©O ©d x ¥̧Y §q ¤̀  aŸY §k

Îz ¤̀  mÀ¥I ©w §l s ¤wŸ ®YÎlM̈Îz ¤̀  i ¦cEd§I ©d i¬©k §C §xn̈E l ¦i²©gi ¦a £̀ Îz ©a

 :zi«¦p ¥X ©d z Ÿ̀G ©d mi ²¦x ªR ©d z¤x̄¤B ¦̀kÎl ¤̀  mi ¹ ¦xẗ §q g ©̧l §W¦I ©e

zEk §l ©n d ½̈pi ¦c §n Æd ῭ ¥nE mi ³¦x §U¤r §e r ©a ¤̧WÎl ¤̀  mi À¦cEd§I ©dÎlM̈

 :z«¤n ¡̀ «¤e mFlẄ i¬¥x §a ¦C WF ®x¥e §W ©g £̀tkmi ¸¦x ªR ©d Ái ¥n §iÎz ¥̀  m¿¥I ©w §l

Æi ¦cEd§I ©d i³©k §C §xn̈ m ¹¤di ¥l£r m©̧I ¦w Áx ¤W £̀ «©M m À¤di¥P ©n§f ¦A d¤N ¹¥̀ d̈

m®r̈ §x©fÎl©r §e mẄ §t©pÎl©r E ¬n§I ¦w x²¤W £̀ «©k §e d ½̈M §l ©O ©d x´¥Y §q ¤̀ §e

 :m «z̈ẅ£r«©f §e zFnFS ©d i¬¥x §a ¦Ccki ¬¥x §a ¦C m¾©I ¦w x ½¥Y §q ¤̀  x´©n £̀ «©nE

:x ¤t«¥Q ©A aŸ §k ¦p §e d¤N®¥̀ d̈ mi ¦x ªR ©d

t WFx̄¥e §W ©g £̀  K¤l ¤̧O ©d Ám ¤UÏ ©e['k W ¯¥x §W ©g £̀ ]i¬¥I ¦̀ §e u ¤x ῭ d̈Îl©r q²©n | 

 :m«Ï ©dcz´©N ªc §B Æz ©Wẍ«ẗE F ½zẍEá §bE ÆFR §wz̈ d³¥U£r «©nÎlk̈ §e

Æx ¤t ¥̧qÎl©r mi À¦aEz §M m´¥dÎ`Fl£d K¤l®¤O ©d Fl §C ¦B x¬¤W £̀  i ½©k §C §xn̈
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их, 25 и когда вошла Эстер к королю, и [король] приказал

новым письмом, чтобы злой замысел Амана, который он

задумал на иудеев, обратился на голову его, и повесили

его и сыновей его на виселице. 26 Поэтому и назвали эти

дни «пурим», от имени «пур» («жребий»). Поэтому,

согласно со всеми словами этого послания и с тем, что

сами видели и что постигло их, 27 постановили иудеи и

приняли на себя и на детей своих и на всех,

присоединяющихся к ним, неотменно, [обязательство]

соблюдать эти два дня, по предписанному о них и в

положенное для них время, каждый год, 28 и дни эти

вспоминаются и соблюдаются в каждом поколении, в

каждой семье, в каждой области и в каждом городе; и дни

Пурим эти не отменятся у иудеев, и память о них не

исчезнет у потомков их.

29 И написали королева Эстер, дочь Авихаила, и иудей
Мордехай о всей силе [чудес], чтоб исполняли это
повторное письмо о Пуриме. 30 И послали письма ко всем
иудеям, в сто двадцать семь областей государства
Ахашвероша, слова мира и правды, 31 чтобы они
соблюдали эти дни Пурим в свое время, какое установили
для них иудей Мордехай и королева Эстер, и как они сами
приняли на себя и на потомков своих посты и молитвы.
32 И [благодаря] словам Эстер произошли эти события
Пурима, и записаны в книгу.

1 ИИ обложил король Ахашверош налогом страну и
острова морские. 2 И все деяния силы его и могущества
его, и подробное повествование о величии Мордехая,
которого возвеличил король, записаны в книге летописей
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 :q «ẍẗE i ¬©cn̈ i ¥k §l ©n §l mi ½¦nÏ ©d i ´¥x §a ¦Cdi À¦cEd§I ©d í ©k §C §xn̈ | i´¦M

aŸx́ §l iEvẍ §e mi ½ ¦cEd§I ©l ļFcb̈ §e WF ½x¥e §W ©g £̀  K ¤l´¤O ©l Æd¤p §W ¦n

:F «r §x©fÎlk̈ §l mFlẄ x¬¥aŸc §e F ½O ©r §l ÆaFh W¬¥xŸC ei®g̈ ¤̀
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Стих 3
читается
вслух
построчно
всеми
собрав-
шимися, а
затем –
чтецом.

Если во время чтения «Мегилат Эстер» был «миньян», по

завершении чтения говорят:

,Ep«¥ai~x z|` a�x�d ,m¨lFr�d K¤l«|n Epi«}d÷y` �i�i d�Y�` KEx¨A
Ep«¨l r�x§t�P�d�e ,Ep«}z�n�w�p z|` m}wFP�d�e ,Ep«�pi~C z|` o�C�d�e
d�Y�` KEx¨A .Ep«}W§t�p i¥a�iF` l¨k§l lEn�B m¥N�W�n�d�e ,Epi«}ẍS~n
.©ri«~WFO�d l} �̀d ,m|di}ẍv l¨M~n l} �̀x�U�i FO©r§l r�x§t�P�d ,�i�i

z¤l¥k�Y c�g�«i m�zF`�x¦A ,d�g}«n�U�e d¨l{d¨v aŸw£r�i z�P�WFW
.xFc�e xFC l¨k§A m�z�e�w~z�e ,g©v�«p¨l �zi�«i�d m�z̈rEW�Y ,i¨k�C�x�n
l¨M g©v�«p¨l En§l¨M�i `÷�e ,EWŸ«a�i `÷ Li«�eŸw l¨M|W ©ri«~cFd§l
KEx¨A ,i~c§A� §̀l W}T¦A x|W{` o�n�d xEx�` .K¨A mi~qFg�d
d¨kEx§A ,i~ci~g§t�n z|W}}«` W|x«�f d�xEx{` .i~cEd�I�d i©k�C�x�n

.aFH©l xEk�f d�pFa�x�g m�b�e  ,i~c£r©A x}Y�q|`



королей мидийских и персидских, 3 [равно как и то],
что иудей Мордехай [был] вторым при короле
Ахашвероше и великим у иудеев и любимым у
множества братьев своих, ибо искал добра народу
своемуи говорил во благо всех соплеменников своих.
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Стих 3
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Если во время чтения «Мегилат Эстер» был «миньян», по

завершении чтения говорят:

jexa Благословен Ты, Бог, Всесильный наш, Властелин

вселенной, который заступился за нас, и был судьей в нашем

споре [с врагами], и отомстил за нас, и наказал

притеснителей наших, и отплатил по заслугам всем нашим

смертельным врагам! Благословен Ты, Бог, отомстивший за

народ свой, Израиль, всем врагам его, — Бог спасающий!

zpyey Цвет Яакова возликовал и возрадовался, когда все

[сыны Яакова] увидели Мордехая в голубом [царском]

одеянии. Их спасителем был Ты всегда и оправдывал их

надежды из поколения в поколение—дабы стало известным,

что все полагающиеся на Тебя не будут посрамлены и вовек

не будут опозорены все надеющиеся на Тебя. Проклят Аман,

желавший погубить меня! Благословен Мордехай-иудей!

Проклята Зэреш, жена [Амана], угрожавшего мне!

Благословенна Эстер, [вступившаяся] за меня! Прокляты все

злодеи! Благословенны все праведники! И Харбона вместе с

ними пусть будет помянут добром! 





ПУРИМ

И БРОШЕН БЫЛ ЖРЕБИЙ…

Необычна история нашего народа. Единственный
среди изгнанных, вынужденных покинуть родину,

он сохранил себя, остался цельным в диаспоре. Чужие
цивилизации: греческая, римская, арабская, европейс-
кая – враждебные или порой дружелюбные – не повли-
яли, не изменили нас. История евреев – с первого дня и
по нынешний – это свидетельство Б-жественного
Провидения, ибо ничем иным нельзя объяснить чудо
сохранения еврейской нации. Историки всех времен
одинаково категоричны: потеря страны – это смертель-
ный удар по духовной независимости – народ исчезает
с лица земли. Лишь Б-жественным вмешательством оп-
равдывают они единственное исключение.

Тысячелетия рассеяния не остановили духовного
роста еврейского народа. Преданность священному нас-
ледию, ревностное соблюдение традиций берегли от
дробления, и наша верность Б-гу вознаграждалась неод-
нократно. Вот отчего так поучительны, наполнены
великим смыслом наши праздники и памятные даты.
Оглядываясь в прошлое, мы постигаем будущее, краеу-
гольно записанное в пророческом обещании: «Вечность
Израиля не будет иметь предела».

Сегодня мы празднуем Пурим – самый радостный ев-
рейский праздник. В этот день должен веселиться каждый,
потому что Пурим – память о событии, когда был брошен
жребий остаться нам в живых или погибнуть («пур» озна-
чает жребий), когда владыка величайшей Империи древ-
ности отдал приказ истребить всех евреев от мала до вели-
ка. Тогда мы сплотились в «один народ», и память об этом
– Пурим – стала праздником нашего единения.
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Веселая радость на Пурим – закон и обычай празд-
ника, и нет в нем случайных законов. «Не разбираются
в милостынях в Пурим. Дают каждому, кто протягивает
руку». А что может быть радостнее, если ты принес ве-
селье в дом бедняка, вдовы и сироты. «Кто закрывает
двери своего дома, кто ест и пьет со своею семьей и не
приглашает бедных, превращает эти трапезы не в ис-
полнение заповеди, а в веселье ради живота своего. Та-
кое веселье позорно!» – пишет Рамбам.

Великая мудрость проявляется в большом и малом.
Взаимопомощь и поддержка еврея евреем должны сох-
раняться во всем: от сплоченности в суровые годы до
праздничной трапезы.

На протяжении тысячелетий нас объединяла, нам
помогала выжить наша Вера: мы – Единый народ, под
Единым Б-гом, послушный Единому Закону. Духовное
здоровье еврейского народа и его будущее – напомина-
ет история праздника Пурим – зависят от нашей со-
лидарности, находятся в наших собственных руках.
Оставаясь с Его заповедями, верные духу Торы, мы
победим любых врагов.

«В тот день, когда дети еврейского народа, вооду-
шевленные этим духом, будут готовы воскликнуть:
«Мы остаемся с тобою, Тора наша, на жизнь и на
смерть!» – в этот самый день, заверяет нас наша Тора,
все аманы потерпят поражение, и все евреи насладятся
«светом, счастьем, радостью и почетом», – учит Люба-
вичский Ребе Менахем М. Шнеерсон.

ПРАЗДНИК ПУРИМ – ОТКУДА ОН?

Это произошло более двух тысяч лет назад во време-
на правления персидского царя Ахашвероша (Ар-

таксеркса). Удачливый полководец, он завоевал много
стран, стал владыкой огромной империи, включавшей

И БРОШЕН БЫЛ ЖРЕБИЙ…
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127 провинций и простиравшейся от Индии до Эфио-
пии.

Как все тираны, царь Ахашверош больше всего на
свете боялся собственных подданных. Он был жесток к
непослушным, казнил невиновных, но одновременно
пользовался популярностью у простого народа, для ко-
торого устраивал частые празднества. Одно из них, нап-
ример, продолжалось 180 дней подряд.

Но и такого долгого пиршества царю показалось ма-
ло. Закончив грандиозный полугодовой пир, он устроил
еще один – семидневный – для жителей новой столицы
Персии, города Шушан (Сузы). 

Ахашверош кичился своим могуществом и богат-
ством. Каждого из приглашенных, будь то простолюдин
или вельможа, он повелел кормить и поить до отвала:
пусть помнят щедрость величайшего из царей. Уверен-
ный, что все ему дозволено, Ахашверош приказал укра-
сить праздничные столы драгоценными святыми сосу-
дами, похищенными еще Навухаднецаром (Навуходо-
носором) из Иерусалимского Храма.

На семидневный праздник в числе других были
приглашены и евреи. Напрасно Мордехай – великий ев-
рейский мудрец и праведник – отговаривал соплемен-
ников от участия в дворцовых торжествах. Многие не
послушались, охотно устремились на праздник, и пер-
вое, что они увидели, – расставленные на обеденных
столах святые храмовые сосуды!..

В ужасе отпрянули от них евреи. Но не успели они
уйти, как царь распорядился поставить для евреев осо-
бые столы. Польщенные, они отбросили гордость, прог-
лотили обиду за осквернение Храма и остались на шум-
ном празднестве. Им было подано запретное вино, а вы-
пив его и опьянев, они набросились на трефную пищу.

Завлечь евреев на царский праздник, напоить и оск-
вернить запретной пищей – был замысел Амана, одного

ПУРИМ
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из советников царя Ахашвероша. Аман ненавидел ев-
реев, но не смел подступиться к ним: он боялся еврейс-
кого Б-га. Царский праздник, соблазнивший евреев
осквернить себя трефным, был коварной победой.
Б-жий гнев на непослушание Его народа обрек евреев
на тяжкое испытание – теперь они были полностью во
власти Амана. Только искреннее раскаяние согрешив-
ших, возвращение сердцем к Б-гу спасло их от гибели...

В последний день праздника царь опять проявил
жестокость. Разгневанный непослушанием жены,
Ахашверош приказал немедленно казнить ее, а затем
разослал по всей стране гонцов на поиски красивых де-
вушек. Одной из них предстояло стать новой царицей.

Гонцы шли из дома в дом. Они заглянули и к Морде-
хаю, увели во дворец Эстер – его двоюродную сестру, и
царь остановил свой выбор на скромной изящной де-
вушке. Ахашверош не знал, что она еврейка, – Морде-
хай наказал Эстер держать до поры ее происхождение в
тайне.

Прошло какое-то время, и однажды случайно Мор-
дехай спас царя. Он услышал громкий разговор двух ца-
редворцев, которые задумали отравить Ахашвероша и
говорили о том не таясь. Заговорщики были уверены,
что никто не поймет их родной язык. Но Мордехай знал
многие языки, все понял и немедленно рассказал о прес-
тупном замысле Эстер. Молодая царица сообщила обо
всем Ахашверошу, он позволил заговорщикам принести
отравленный напиток, поймал их с поличным и казнил.
А в дворцовую памятную книгу повелел записать, что
остался жив благодаря Мордехаю.

Еврейкой была жена царя, еврей спас ему жизнь, а
тем временем Аман, ставший первым царским минист-
ром, терпеливо готовил и наконец закончил план полно-
го уничтожения евреев в каждой из 127 провинций. От
имени царя он разослал два указа.

ПРАЗДНИК ПУРИМ – ОТКУДА ОН?
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В первом – открытом – правителю каждой провин-
ции повелевалось спешно вооружить население и под-
готовиться к 13-му дню месяца Адара. В этот день все,
как один, должны будут выйти на улицы с оружием в
руках и вырезать «определенную группу вредного наро-
да».

Кто этот «вредный народ», извещал второй указ,
который было дозволено распечатать только ранним ут-
ром 13 Адара. В этот день, говорилось в нем, жители
Персидской империи должны напасть и неожиданно пе-
ребить всех евреев: старых и молодых, женщин и детей.

Как ни таился Аман, Мордехаю стал известен его
коварный замысел. Трагическая новость быстро разнес-
лась, и сердца евреев наполнились горем: они узнали,
что обречены на скорую смерть.

Через верного слугу Мордехай передал царице весть
о случившемся, а также копию уже опубликованного в
Шушане первого указа и объяснил, кто тот «вредный»,
подлежащий избиению народ. «Нет сомнений, – доба-
вил Мордехай, – что наступил предопределенный день,
когда надлежит тебе, Эстер, открыться перед царем и
умолять о спасении нашего народа».

Эстер не покинула свой народ в бедственный его
час, но попросила Мордехая:

– Собери всех евреев, старых и молодых, и пости-
тесь и молитесь за меня три дня, пока мольба эта не дос-
тигнет Небес и Б-г сжалится над нами. Здесь, во дворце,
я и мои служанки также будем поститься и молиться,
ибо ничто, кроме Б-жьего чуда, не спасет наш народ. По
прошествии трех дней я пойду к царю, и если погибну –
погибну...

Пост был принят и соблюдался евреями всех про-
винций, а в самом Шушане Мордехай собрал вокруг се-
бя тысячи детей и среди всеобщей печали и плача день
и ночь обучал их Торе. Матери приходили к детям, при-

ПУРИМ
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носили им еду и умоляли вернуться домой. Но малыши
были непреклонны: «Мы останемся с Мордехаем и про-
должим пост». Они плакали и молились, и Б-г услышал
просьбу невинных детей. Он преисполнился жалости:
«Ради детей Я спасу Мой народ».

Никто не спал в ту последнюю ночь. Мордехай и ос-
тальные евреи провели ее в молитвах. Эстер готовилась
к встрече с царем. Не спал и Аман – он следил за стро-
ительством высокой виселицы для ненавистного Мор-
дехая. Даже царь Ахашверош вдруг проснулся среди
ночи. Что-то беспокоило его, и со свойственной тира-
нам подозрительностью он начал обдумывать все мыс-
лимые и немыслимые заговоры своих неблагодарных
подданных. «Какая жалость, – размышлял Ахашверош,
– что нет у меня преданных людей...» И тут он вспомнил
о Мордехае, спасшем ему жизнь.

Наутро первым к царю вошел Аман.
– Скажи, – обратился к нему Ахашверош, – как сле-

дует поступить, если царь желает особо чествовать сво-
его подданного?

– Нужно облачить такого человека в царские
одежды, – сказал ничего не подозревавший царедворец,
– возложить на него царскую корону, посадить на царс-
кого коня и в таком виде торжественно везти по улицам
города. А впереди должен бежать один из важных царс-
ких министров и непрерывно кричать: «Так возвышает
и чествует этого человека наш царь!»

– Скорее, Аман, – вскричал царь, – иди и сделай все,
что перечислил, для Мордехая. И сам будь министром,
который бежит впереди коня.

– За что, – еле вымолвил Аман, – такие почести еврею?
– Он спас мне жизнь!.. Иди и выполняй, если доро-

жишь головою.
То был день позора и гибели Амана. Он бежал впе-

реди коня, выкрикивая царское слово, и люди смеялись,

ПРАЗДНИК ПУРИМ – ОТКУДА ОН?
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наблюдая, как всесильный министр прислуживает свое-
му врагу. А вечером, когда царь вместе с Аманом отп-
равился к царице, звезда могущественного царедворца
закатилась навсегда. Эстер рассказала Ахашверошу о
коварном замысле, и разгневанный царь велел повесить
Амана на им же приготовленной виселице.

Но жестокий указ Амана оставался в силе. Разослан-
ный от имени царя, он не подлежал отмене. Срочно бы-
ли вызваны царские писцы и написан новый приказ, где
говорилось, что Аман злоупотребил доверием царя и
обманул его. Вместо запрета преследовать евреев во
всех провинциях, как велит государь, Аман приказал
истребить его подданных. В опровержение старого,
поддельного указа – новый призывал евреев собраться в
13-й день Адара, быть готовыми к защите от врагов и
убивать тех, кто поднимет на них руку.

Так и случилось.
На следующее после 13 Адара утро евреи празднова-

ли свое чудесное спасение. И этот день – 14 Адара –
стал праздником Пурим, днем, когда отмечается избав-
ление нашего народа от великой опасности.

Но в столице Персии бои продолжались два дня, и
только 15 Адара евреи Шушана смогли отпраздновать
чудо победы. Поэтому день 15 Адара был назван Шу-
шан-Пурим.

Вот уже двадцать с лишним столетий празднуем мы,
евреи, Пурим – из года в год, из поколения в поколение.
Врагам Израиля, аманам всех времен, праздник Пурим
должен служить предупреждением. Для нас же с вами
этот чудесный, радостный праздник является вечным
источником мужества и веры, преданности нашему ве-
ликому и милостивому Б-гу и верности Ему.

ПУРИМ
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ПЕРЕЖИТОЕ НАШИМИ ПРЕДКАМИ

ПОУЧИТЕЛЬНО Для КАЖДОГО

ИЗ БЕСЕД И ПОСЛАНИЙ ЛЮБАВИЧСКОГО

РЕБЕ МЕНАХЕМ М. ШНЕЕРСОНА

ОПурим в Торе сказано: «...и эти дни Пурима не бу-
дут отменены среди иудеев, и память о них не ис-

чезнет у потомков их» (Эстер, 9:28).
Это означает, что события Пурим должны служить

указанием для всех поколений, и в плане духовном нам
следует поступать так, как действовали евреи, когда
нужно было помешать замыслам Амана.

Тогда народу грозила опасность быть уничтожен-
ным, да сохранит Всевышний, и указ об этом был объ-
явлен в городе Шушане, столице персидской Империи.
В результате усилий евреев указ был отменен, и то, как
поступили евреи тогда, служит нам уроком и наставле-
нием.

История праздника Пурим восходит ко времени, ког-
да евреи находились под чужеземным игом, но под
властью «либеральной» и дружественной, начиная с
персидского императора Корэша, который предоставил
евреям в вавилонском изгнании значительную свободу
и самостоятельность. В период владычества Ахашверо-
ша евреи также пользовались некоторой религиозной,
экономической и политической свободой и жили под
духовным руководством праведного Мордехая, кото-
рый был главою Синедриона (высшего еврейского суда)
и в то же время важным сановником при дворе импера-
тора.

Несмотря на высокое положение, Мордехай никогда
не забывал, что он изгнанник и что его родина – Иеру-
салим. Но были и другие, кто хотел забыть Иерусалим и
Храм. Они полагали за честь принять участие в пире,
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устроенном Ахашверошом, и попали в ловушку Амана,
подготовившего тайный план уничтожения всего ев-
рейского народа.

Мордехай избрал единственно верный путь, кото-
рый позволял расстроить замыслы Амана: он начал ук-
реплять воспитание еврейских детей в духе Торы. Как
рассказывают наши мудрецы, Мордехай собрал тысячи
детей и обучал их Торе с таким вдохновением, что дети
были готовы вместе с Мордехаем самоотверженно по-
гибнуть во Имя Б-га.

Вопросы Торы, которые изучал с детьми Мордехай,
не имели отношения к надвигающейся гибели и на пер-
вый взгляд не могли принести никакой «практической»
пользы. Эти занятия имели единственную цель – позна-
ние самой Торы.

И Тора предотвратила замыслы Амана. Гемора рас-
сказывает: когда Аман, проходивший мимо, увидел, что
глава верховного суда Мордехай учит Торе ради нее са-
мой, что его не тревожит нависшая над евреями опас-
ность и занятия еврейских детей для Мордехая важнее
всего, – Аман понял, что потерпел поражение.

История Пурим – это четкое указание для всех вре-
мен и всех случаев жизни. Мордехай и Эстер – это жи-
вой пример для всех поколений, мужчин и женщин, а
Чудо Пурима – вечное напоминание о том, что воспита-
ние еврейских детей в духе Торы – это основа существо-
вания еврейского народа и залог его вечного будущего.

Память о каждом историческом событии связана у
евреев с практическими действиями. Заповеди, предпи-
сывающие вспоминать далекие события истории ев-
рейского народа, – не только заповеди. Это – напомина-
ния. Вспоминая эти события, человек должен пережить
их так, как если бы это случилось с ним сегодня, сейчас.
Тем более Освобождение, которое мы празднуем в Пу-
рим, имеет связь с Освобождением из Египта, и Гемора
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предписывает отмечать эти праздники близко по време-
ни друг от друга, чтобы «присоединить избавление к из-
бавлению».

Такое живое воспоминание предписывает Истинная
Тора. Тора есть Истина, и она требует, чтобы воспоми-
нание стало истинным переживанием. И так происходит
в каждом государстве, в каждом городе, в каждой семье
– собираются евреи, вспоминают Пурим и после чтения
Мегилы вживаются в прочитанное, и оно вновь «совер-
шается», как когда-то.

Если вдуматься в слова Мегилы о народе, «рассеян-
ном и разделенном среди народов», «не исполняющем
законов правителя», и вспомнить, что во всех поколени-
ях нас не любили окружавшие нас, а Всевышний посто-
янно «спасает нас от их руки», мы увидим – ничто не из-
менилось. Разница в том, что чудо тогда было явным, а
сегодня – требует напоминания и объяснения. Однако,
как написано: «Тот, с кем происходит чудо, его не заме-
чает». Оно не всегда очевидно, но ежедневно «Всевыш-
ний спасает нас от их руки». 

Праздник Пурим предназначен для того, чтобы
почувствовать, что Всевышний хранит евреев в их рас-
сеянии, когда «их законы отличаются от (законов) всех
народов», и они ни в коем случае не смешиваются с ок-
ружающей их чужой средой, независимо от того, враж-
дебен ли к ним народ, среди которого они живут, или же
он относится к ним хорошо и предоставляет им все
необходимое. Это не устраняет преграды «между Изра-
илем и народами», не меняет их образа жизни. Народ
остается таким, каким Всевышний повелел ему быть.

Вследствие переживаний и раздумий о Пурим при-
ходит сознание, что у нас есть Б-г, который охраняет
всех евреев всегда, во все времена, где бы евреи ни на-
ходились. Это связано с тем, что, хотя наш народ, «разб-
росанный и рассеянный между другими народами», все
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же евреи – «один народ» – народ единый и обособлен-
ный, ибо «законы их отличаются от законов всех наро-
дов». Это надо рассказывать и объяснять мужчинам,
женщинам и детям в один и тот же день.

Неверно утверждение, что только люди, занятые
проблемами философии и вопросами мироздания,
должны знать о событиях давних времен и сравнивать
их с сегодняшним днем, потому что это их профессия и
кругозор их достаточен для понимания тех событий. А
еврейским женщинам, на плечах которых лежат домаш-
ние заботы, не обязательно рассказывать об угрозе, на-
висшей над еврейским народом в далеком прошлом, и о
том, что основой поведения евреев должно быть: «Зако-
ны их отличаются от законов всех народов».

Следует напомнить: хотя чудо и Б-жественное спа-
сение, происшедшие в этот день, были заслугой и Мор-
дехая, и Эстер, Мегила называется именем одной Эстер.
Этим Тора подчеркивает особую роль еврейской жен-
щины не только в событиях, о которых рассказывает
«Мегилат Эстер», но и во все критические периоды ис-
тории евреев, включая и наше время. Роль еврейской
женщины не второстепенна, а, наоборот, столь же вели-
ка и даже во многом важнее ответственности и заслуг
мужчины, главы семьи...

И опять же не правы утверждающие, что излишне
забивать знаниями нашей истории головы детей: пусть,
мол, будет у них спокойная жизнь, пусть не чувствуют,
что отличаются от детей других народов. Надо дать ре-
бенку вырасти и стать самостоятельным, тогда расска-
жем ему обо всем, и он сможет выбрать дорогу в жизни
по своему усмотрению. И тогда, если захочет, пусть чи-
тает «Мегилат Эстер».

Говорят, детей нельзя принуждать, надо предоста-
вить им свободу выбора. Пусть растут. Потом, когда им
будет восемнадцать, семнадцать, двадцать лет, они сами
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решат, избрать ли Тору и все, что ею предписано, или,
сохрани Всевышний, – наоборот.

Но такие дети оказываются потерянными не только
для еврейства, но и для самих родителей, которые вос-
питывали их по своему разумению, а не так, как повелел
Всевышний.

Мы говорим – нет! Все это должно быть «в один
день», нельзя ждать, пока ребенок вырастет, потому что
эти знания важны и нужны ребенку сейчас, когда фор-
мируется его характер, поведение, привычки. Когда
приходят дни праздника Пурим, не только мужчины, но
и женщины и дети – каждый должен иметь возможность
понять все события Пурим.

Конечно, объяснение должно даваться на понятном
языке. Тому, кто знает древнееврейский, «Мегилат
Эстер» понятна без объяснений. Если же еврей еще не
понимает по-древнееврейски, надо объяснить ему со-
держание книги на его родном языке: на английском,
русском или любом другом. Но следует рассказать всю
«Мегилат Эстер» – от начала и до последнего слова.

«Зачем детям знать, – спрашивают иногда, – что
Мордехай был премьер-министром при дворе импера-
тора Персии Ахашвероша, и что владычество Ахашве-
роша распространялось на 127 государств?!» Ответ на
этот вопрос известен только Б-гу. Он создал человека и
знает, какое воспитание должен получить еврейский ре-
бенок, чтобы впоследствии стать здоровым человеком
как в духовном, так и физическом отношениях. Несом-
ненно, нет никого, кто знает это лучше, чем тот, кто соз-
дал человека. Если Б-г – создавший человека и направ-
ляющий его действия – оставил такой наказ, нужно вы-
полнять его, и можно не сомневаться: ребенок поймет
всё, что ему рассказывают.

Ошибаются родители, когда думают, что чудо –
сложное понятие для ребенка. Это абсолютно неверно.
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Детская вера гораздо чище и проще, в ней нет сомнений.
Если родители передают ребенку всю полноту повествова-
ния, ничего не сокращая и не добавляя от себя, не искажая
истину и не превращая ее в полуправду, – такой рассказ ре-
бенок воспринимает просто, живо и непосредственно, он
становится частью его жизни, и тогда действительно «па-
мять о них не исчезнет у потомков». Ребенок почувствует
связь с родителями – отцом, матерью, дедушкой и бабуш-
кой, семья не будет разделена, никто не будет жить отчуж-
денно в своем особом мире. В семье, как написано в «Ме-
гилат Эстер», воцарят «свет, радость, веселье и почет»:
«свет» – светлая совместная жизнь, «радость» – общая ра-
дость, «веселье» – ощущаемое вокруг, и «почет» – взаим-
ное уважение, ибо отец и мать следуют по пути своих
родителей, и, разумеется, благословение Всевышнего по-
коится на них, и они удостоены того единства, когда дети
их и внуки идут с ними вместе, единой семьей.

И тогда отдельные люди объединяются в семьи, а
единые здоровые семьи сливаются в единый здоровый
еврейский народ, которому абсолютно нечего бояться
народов 127 государств, потому что мы идем вместе с
Б-гом. Как «Один народ», который связан с «Одним и
единственным Б-гом», и наши законы – это: «Законы
их отличаются от законов других народов», и они соот-
ветствуют указаниям о том, что наша «Тора Одна». Ес-
ли так поступают изо дня в день, тогда эти дни стано-
вятся светлыми, радостными, полными почета, и евреи
делятся с окружающими своим весельем. Из таких
дней складывается целый год – год, наполненный
счастьем.

Чтение «Мегилат Эстер» приводит нас к еще одно-
му важному выводу. Несмотря на то, что мы «разброса-
ны и рассеяны между другими народами», разделены
друг от друга большими расстояниями, везде, где бы ни
находились евреи, «законы их отличаются от законов
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других народов» – своим жизненным укладом они отли-
чаются от других народов.

Во все времена евреи, жившие в разных государ-
ствах, были духовно связаны друг с другом, и чувства
их были одинаковы. Так было во всех странах во всем
мире, и к такому образу жизни их никто не понуждал.

Это учит нас тому, что еврей, где бы он ни находил-
ся, среди какого бы народа он ни жил и как бы он ни
выглядел внешне, принадлежит к тому же самому наро-
ду, к которому принадлежат все евреи во всем мире. Бо-
лее того, он принадлежит к евреям, жившим поколени-
ем раньше, двумя поколениями раньше, десятками по-
колений раньше, вплоть до тех евреев, которые получи-
ли Тору у горы Синай.

Даже неевреям известно, что все мы со времени Си-
найского Откровения до пришествия Мошиаха и далее
принадлежим к одному и тому же вечно живому наро-
ду. Хотя в «Мегилат Эстер» это сказано неевреем, ум-
ный и мудрый еврейский народ не должен ждать, пока
нееврей напомнит ему об этом. Еврей не отделен от сво-
его прошлого и будущего. Он – звено золотой цепи,
протянувшейся от Синайского Откровения к нашим
дням и далее – в бесконечность. Когда Аман решил
уничтожить еврейский народ, для него не имело значе-
ния, в какой из ста двадцати семи провинций живут эти
евреи. Так поступали все аманы последующих поколе-
ний, в том числе и тот (да будет стерто его имя!), кто
уничтожал евреев в нашу эпоху, даже тех, кто ассими-
лировался.

Меняется облик аманов, но не меняется их сущ-
ность. Как в дни Мордехая и Эстер, они все так же стре-
мятся отдалить евреев от Торы и заповедей, привлечь их
к «авойдо зоре» – «чужому служению». Гемора говорит:
Мордехай не признавал «авойдо зору» – любого слу-
жения, идей или занятий, чуждых еврейскому духу и
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образу жизни. Как и Мордехай, евреи не должны покло-
няться чужому, обязаны сохранять свое естество, свою
сущность. В этом – источник силы, хранившей нас в по-
колениях, залог здоровья и радости еврейского народа,
который станет примером миру, как и написано: «...и
чудом я представлялся многим».

Единственное, веками проверенное средство в борь-
бе с аманами и современным идолопоклонством, – это
настоящее еврейское воспитание, когда детям привива-
ется подлинная любовь к Торе и заповедям – любовь,
граничащая с самопожертвованием, как в дни Мордехая
и Эстер в древней столице Шушан.

От мала до велика мы должны твердо знать, что на-
род наш, «рассеянный и разделенный среди народов», –
это «один народ». Где бы или когда ни жил еврей, он –
часть этого единства, часть народа, «законы которого
отличаются от (законов) всех народов», и это дает нам
силу и жизнестойкость, возможность пережить другие
народы. Они пошатнутся, а вы останетесь незыблемы,
как свет дневной, – так комментирует Мидраш сказан-
ное в Торе: «Вы все стоите сегодня». 

... Где бы еврей ни жил, он живет там не случайно.
Ему может казаться, что он живет не там, где следует,
но это не так – «шаги мужей направляет Всевышний».
Каждого человека, а в особенности еврея, Б-г направля-
ет туда, где ему наиболее целесообразно быть. Именно
там Всевышний велит ему праздновать Пурим так, как
предписывает «Шулхан Орух» – с женой и детьми, да-
же с самыми маленькими. И тогда «память о них не ис-
чезнет у потомков».

Каждый еврей, где бы он ни был, принадлежит к ев-
рейскому народу, который существует со времени
Синайского Откровения и един во всех поколениях, во
всех местах своего рассеяния, и единство это распрост-
раняется также на тех, кто в силу не зависящих от них
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обстоятельств не может праздновать Пурим радостно и
открыто, и особенно на тех, кто находится за железным
занавесом. И сознание, что есть евреи, которые удосто-
ились свободно праздновать Пурим так, как повелел это
Всевышний, придает силу и оживляет дух тех, кто еще
не может выйти на улицы и радостно танцевать, кто вы-
нужден отмечать этот праздник тайно, при закрытых
дверях и окнах.

Если те, кто свободны, будут праздновать Пурим, как
повелел Всевышний, это принесет силы и освобождение
лишенным свободы. И с их освобождением мы вместе бу-
дем праздновать следующий Пурим.

СУЩНОСТЬ ПРАЗДНИКА ПУРИМ

ИЗ БЕСЕД И ПОСЛАНИЙ ЛЮБАВИЧСКОГО

РЕБЕ МЕНАХЕМ М. ШНЕЕРСОНА

1.Праздник Пурим служит напоминанием о чудесном
спасении Б-гом еврейского народа от полного унич-

тожения.
С точки зрения естественного хода событий, то бы-

ли дни наибольшего процветания народа за все время
рассеяния, евреи достигли высокого положения и влас-
ти в стране. Глава еврейского верховного суда Морде-
хай был также одним из министров и заседал «у царских
ворот»; Эстер была царицей, следовательно, никто не
был ближе нее к царю, ведь сказано: «Жена – как
собственное тело» (Брахот, 24а). На протяжении всей
еврейской истории не было другого случая, чтобы царь,
владеющий «всем миром», был женат на еврейке. Таким
образом, если рассматривать положение, исходя из ес-
тественной оценки событий, никогда евреи не были бо-
лее уверены в собственной безопасности.

Но произошло нечто противоположное: именно в
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пору наибольшего спокойствия и безопасности вышел
указ «в течение дня уничтожить, предать смерти и погу-
бить» всех евреев – молодых и стариков, женщин и мла-
денцев. Это было самое страшное бедствие из когда-ли-
бо выпадавших на долю еврейского народа. Никогда
ему не угрожала большая опасность. Тогда народ был
сконцентрирован в одном государстве. «Всевышний
сотворил благо евреям, рассеяв их между народами»
(Песахим, 87б). Если в каком-либо государстве начина-
ется преследование евреев, оно не достигает живущих в
других странах, а из места преследования можно убе-
жать в другую страну.

Даже во время преследований фараона, когда евреи
были всецело в его власти и не имели возможности поки-
нуть Египет («ни один раб не мог оттуда бежать» – Ме-
хильта, Раши, Шмот 18:9), угроза уничтожения не расп-
ространялась на весь народ, ведь «фараон повелел унич-
тожить только (младенцев) мужского пола» (Сота, 12а).

Но в дни Ахашвероша в его власти были все евреи, и
побег был невозможен, так как указ гласил «уничто-
жить... в течение дня», – он касался всех евреев, и на
бегство не было времени.

Почему же самая страшная угроза настигла евреев
именно в пору наибольшей безопасности, как это могло
показаться с естественной точки зрения? В Талмуде
говорится о причине происшедшего: «Ибо услаждали
себя участием в пиршествах того злодея» – то есть,
Ахашвероша.

Таким образом, мы видим, что судьба еврейского
народа по сути своей не связана с естественным ходом
событий и зависит не от законов природы, а от того,
насколько народ исполняет предписанное Торой. И тог-
да, когда с естественной точки зрения ничто не могло
угрожать евреям, возникла опасность гибели всего на-
рода. Это произошло потому, что евреи вступили в соп-
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рикосновение со сферой недозволенного Торой, то есть
они участвовали в «пиршествах того злодея».

2. К тому же выводу мы приходим, рассматривая путь
избавления еврейского народа. Указ был отменен не в со-
ответствии с естественным ходом событий, а в результа-
те всенародного покаяния и возвращения к Б-гу.

Когда Мордехаю и Эстер стало известно о готовя-
щемся уничтожении еврейского народа, для его предо-
твращения они должны были прибегнуть к естествен-
ным, обычным мерам – послать делегацию к Ахашверо-
шу с просьбой отменить указ. Однако, как рассказывает
Мегила, Эстер прежде всего обратилась к Мордехаю с
просьбой собрать всех евреев в столице Шушан и поп-
росить их поститься, не есть и не пить в течение трех
дней и трех ночей. Это был первый шаг к отмене указа.

Более того, Эстер добавила: «Я и мои девушки так-
же будем поститься». Но ведь для самого Ахашвероша
сила воздействия Эстер заключалась в том, что «и пон-
равилась она ему более всех девушек». Понятно, что
трехсуточный пост не мог прибавить ей обаяния. Как же
Эстер могла позволить себе этот пост?

Объяснение этому следующее: поскольку преследо-
вание не было вызвано естественными причинами,
таким же путем должно было прийти и спасение. Спасе-
нием явилось покаяние. Пост – часть его. И так как все
евреи Шушана начали пост (а человек не должен отде-
лять себя от общества), понятно, что и Эстер должна
была в нем участвовать. Что же касается того, что это
могло уменьшить ее красоту и что «не полагаются на
чудо» (Песахим, 64б), а также в отношении того, что
следует стараться, чтобы Б-жественное действие полу-
чало «одеяние» естественного, – на это можно ответить,
что все это – только «одеяния», а не причина Б-жествен-
ного действия. Когда же причина его (т. е. исполнение
Торы и заповедей) достаточно велика, она приносит с
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собой и «одеяние» в той мере, в какой это необходимо.
Так как во время рассеяния Израиля Б-жественное

влияние действует не явно, то и преследование, и спасе-
ние возникают естественным путем, но истинной их
причиной является исполнение евреями Торы и запове-
дей. То, что евреи «услаждали себя участием в пирше-
ствах того злодея», принесло угрозу истребления, пост
же и покаяние явились причиной спасения.

3. В этом скрыто и указание нашему времени: мно-
гие утверждают, что безопасное существование еврейс-
кого народа в рассеянии должно быть обеспечено путем
дипломатических усилий и пр. И находят тому анало-
гию в обращении Эстер к Ахашверошу. Надо сказать,
они не только превратно понимают Тору, интерпрети-
руя рассказ Мегилы об Эстер противоположно истине,
они проявляют также неверие в суть существования ев-
рейского народа.

Сказано: «Вы все стоите сегодня» (Дварим, 29:9).
Эти слова наши мудрецы поясняют: «Даже если пошат-
нутся все народы, вы останетесь стоять». Основа суще-
ствования еврейского народа иная, чем у всех других
народов. У других оно связано с естественными законо-
мерностями, евреи же с ними не связаны, их существо-
вание связано с исполнением Торы и заповедей.

Когда наступает время несчастий, мы не должны
полагаться на дипломатию, на отношения с окружаю-
щим миром. В такие дни необходима самопроверка,
усиление исполнения Торы и заповедей, восполнение
недостающего. Только после этого могут помочь есте-
ственные средства. И даже если все народы пошатнутся,
«вы стоите и вы существуете».

Нас не должно пугать положение евреев, каким оно
видится с естественной точки зрения. Мы должны ук-
реплять исполнение Торы и заповедей. Тогда чудес-
ное, надъестественное спасение облечется во все есте-
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ственные «одеяния», которые мы создадим.
4. То, что евреи не подлежат влиянию естественных

закономерностей, решает не только судьбу народа, но и
жизнь личности.

Еврей должен помнить, что все в его жизни зависит
от Б-га и не ограничено природой и ее законами.

Конечно, действие необходимо, чтобы в него могло
облечься благословение Б-га, но действие – лишь «оде-
яние» его. Благословение приходит с изучением Торы и
исполнением заповедей, когда же есть основное – успех
проявляется в любом «одеянии».

5. В связи со сказанным выше выясняется смысл вы-
ражения Иерусалимского Талмуда: «...верует в Вечного
и сеет». Казалось бы, при чем здесь вера?

Неверующие также сеют, полагая, что, если в землю
попадает зерно, оно должно прорасти.

Объясняется это следующим образом: вера еврея
проявляется и тогда, когда он совершает такое действие,
как посев, что естественным путем должно привести к
росту, без обращения к Б-гу и выражения веры. Ведь он
видит, как все растет на полях тех, кто не имеет «ника-
ких дел» со Всевышним. Но ему известно также, что для
него все иначе, потому что он – еврей. Как судьба всего
народа не зависит от естественных причин, не зависит
от них и жизнь каждого человека. И хотя во всем мире
посевы прорастают только в соответствии с законами
природы, его посев даст рост лишь вследствие его веры
и упования на Творца.

6. Все сказанное имеет отношение и к тем, кто за-
нимается изучением Торы: подлинный прогресс в ее
познании дается не способностями и пр., а содействи-
ем свыше, которое проявляется, когда великий труд и
подлинное усердие в ее изучении являются следствием
Б-гобоязненности, желания исполнить Его волю. Тог-
да за словом «трудился» последует «и нашел». И най-
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денное намного превысит затраченный труд.
Когда нет главного, способности и труд не помогут,

ибо речь идет о «мудрости Всевышнего». Есть главное
– и Он повлияет на естественный ход событий.

ЗАКОНЫ И ОБЫЧАИ

Главная церемония Пурима и основная его заповедь –
публичное чтение свитка Эстер («Мегилат Эстер»).

Его обязаны слушать все – мужчины, женщины и дети,
не пропуская ни единого слова.

Тишина синагоги, где звучит только голос чтеца,
время от времени взрывается громким веселым шумом.
Это дети. Переодетые в маскарадные костюмы, с погре-
мушками, пистолетиками и трещотками в руках, они не-
терпеливо ждут, когда чтец в очередной раз упомянет
имя Амана. И тогда «бьют Амана», радостно и громко,
а чтец – терпеливо ждет.

«Устраивать пир и веселье» – одна из заповедей Пу-
рима, указанных в «Мегилат Эстер». В этот день у ев-
реев обязательна обильная трапеза с вкусной едой и
крепкими напитками. В праздник Пурим дозволено вы-
пить много вина, «веселящего душу человека». Как учат
мудрецы: «Обязан человек напиться в Пурим настоль-
ко, чтобы не различать «проклят Аман» и «благословен
Мордехай».

Традиционна также треугольная сдобная булочка с
маком и медом – хоменташ, что означает «ухо Амана».

Праздник Пурим – это радость для нас, и она стано-
вится особенно полной, если мы сумеем доставить
людям радость. «Посылая с детьми подарки нашим
друзьям и знакомым, помогая деньгами бедным, мы ук-
рашаем праздник себе и другим», – говорит «Мегилат
Эстер». Весьма примечательно, как отражает еврейс-
кий язык само понятие благотворительности. «Цдака» –
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от еврейского слова «цедек» – означает справедливость.
В русском и других языках это действие связано или с
жертвой (пожертвование), или благим делом (благотво-
рительность), а у евреев – просто справедливость. Бога-
тый, давая цдаку, помнит, что богатство дано ему Б-гом,
чтобы он мог помочь бедняку.

• Канун Пурима, день тринадцатого Адара – общест-
венный пост, называемый Таанит-Эстер. Если Пурим
приходится на воскресенье, пост соблюдается в четверг,
предшествующий Пуриму.

• Вечером накануне Пурима и утром в самый день
Пурим – четырнадцатого Адара – нужно читать Мегилу
(Книгу Эстер). Следует внимательно слушать чтеца, не
пропуская ни одного слова.

• В день Пурима исполняют заповедь «Мишлоах ма-
нот». Oбычно с детьми посылают в виде подарка, как
минимум, два вида еды либо один вид еды и любой
напиток, хотя бы одному человеку. Подарок включает
не менее 28 граммов продуктов (печенья, сладостей,
фруктов и т.п.), а напиток, как минимум – 86 граммов.
Мужчина дарит мужчине, женщина – женщине. Также и
дети делают подарки друзьям.

• В день Пурима дают подаяние, оказывают денеж-
ную помощь по меньшей мере двоим нуждающимся.
Если вы не знаете бедных людей – опустите монеты в
копилку для пожертвований.

• В день Пурима – после полудня – справляют осо-
бую праздничную трапезу. Когда Пурим выпадает на
пятницу, трапезу проводят утром. Каждый должен ра-
доваться чуду Пурима.

ЗАКОНЫ И ОБЫЧАИ

51 



Dedicated in honor of 
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